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INTENDED USE / APPLICATION

Product used for aiding gravity ventilation

MOUNTING

Read the manual before mounting. Mounting should be performed by an appropriately
qualified person. Any activities to be done with disconnected power supply. Exercise
particular caution. Mounting diagram: see pictures. Check for_proper mechanical
fastening and connection to electrical power prior to first use. The product can be
connected to a supply network which meets energy quality standards as prescribed by
law. Pay particular attention as depending on the mounting spot, reverse flow of gases
from flues to a room might occur. In such case, appropriate countermeasures disabling
the backflow of gas must be undertaken accounting for specific regulations. Product
should only be connecter to a wiring system which has a device (appropriate switch)
enabling disconnecting from a power supply. This appliance should have contact gaps on
all the poles ensuring full disconnection in the case of category Il overvoltage.
Disconnecting device should be placed in the wiring system according to regulations
regarding construction of such system. Product should be mounted at the right height,
i.e. one guaranteeing no contact with a fan from users, children, pets, etc. Product can be
mounted in rooms which have individual ventilation ducts, accounting for specific
regulations.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product for indoor use. Product doesn't have a switch that can be pulled (string led from
the lower part of the fan) which enables switching on and off the product " (product
labelled with letter B). Product equipped with an electrical photocell (letter P in product
labelling). Product powers up automatically. When there is a change in luminance in the
room in which the product is mounted, or after powering up the switch: see pictures. The
time lag can be set by means of switches # 1,2,3: see pictures. Mode of operation can be
set by means of switch # 4. (1- setting "ON”) - start up after switching off the light. (2 -
setting "OFF") - start up after switching on the light. Sensitivity of photocell system is
adjusted with the switch 5. Use the "ON" setting in dark rooms, and the "OFF" setting in
rooms with poor lighting. Product not appropriate for rooms with a window. Product
equipped with electrical system with time system (letter T in product labelling). Control
by means of a control switch connected to electrical switch: see pictures. The time lag
occurs by setting the potentiometer: see pictures. Attention: As a rule, potentiometer is at
minimal setting (Omin). When connecting to the network for the first time, the product
will switch off as late as after few dozen seconds to several minutes. Product equipped
with electrical system with humidity sensor (letters HT in product labelling). Automatic
power-up occurs once the level of air humidity set in the product is reached or after
powering up the switch, see pictures. Trip-out occurs after the set time lag counted from
the moment when the set level of air humidity in the room is reached. The level of
humidity is set my means of a potentiometer (WILG or H): see pictures. The time delay is
set by means of a potentiometer (CZAS or T): see pictures. Trip-out occurs after the set
time lag: see pictures. Attention: As a rule, the potentiometer "WILG or H" is set to a
middle position, and the potentiometer "CZAS or T" to a minimal position. ATTENTION.
After setting the time lag to 0 min, the product powers up for few dozen seconds. After
trip-out the products continues to work for the time st in time lag. Do not use neon Iamp
or LED switches to power up fans equipped with electrical systems. Product equip,
with a shutter which automatically closes when the product is not in use (regarci)
products labelled AOL)

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be done when the product is disconnected from power
supply. Do not cover the product. Product not appropriate for industrial purposes.
Product to be used in a moderate climate. Product has a rotor blade shield that can be
dismantled. Using the product without the shield is forbidden. Product can be cleaned
with a damp cloth and a small quantity of detergent. The disassembled frontal panel can
be washed under running water. Product is not designed to be used in a room with
temperature >40°C

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage.

P2: Frequency.

P3: Rated power.

P4: Protection against splashm?‘ water provided.

P5: Class II. A product in which protection against electric shock is provided not only
through basic insulation, but also double or reinforced insulation.

P6: Product meets the requirements of EU directives.

P7:This symbol means that the product can be installed and operated in/on a surface
made of materials which are normally flammable.

P8:The number of turns per minute.

P9: Noise level.

P10: Product capacity.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.
P11: This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and
electrical equipment. Products labelled in this way must not be disposed of in the same
way as other waste under the threat of a fine. These products may be harmful to the
natural environment and health, and require a special form of recycling/ neutralising.
The labelling indicates the requirement to selectively collect’ waste electronic and
electrical equipment, as well as all kinds of batteries. Products labelled in this way must
not be disposed of in the same way as other waste under the threat of a fine. Products
labelled in this way should be returned to a collection facility for waste electrical and
electronic goods. Information on collection centres is provided by local authorities or
sellers of such goods. Used items can also be returned to the seller when new product is

purchased, in quantity no larger than the purchased item of the same type. The above rules
regard the EU area. In the case of other countries, regulations in force in a given country must
be applied. Contacting the distributor of our products in a given area is recommended.
COMMENTS/GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical injury
and other material and non-material damage. For more information about Kanlux products
visit www.kanlux.com

Kanlux S.A. shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow these
instructions.
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VERWENDUNG / ANWENDUNG

Produkt zur Unterstiitzung der Schwerkraftliiftung.
MONTAGE

Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage sollte von einer Person durchgefiihrt
werden, welche die erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei abgeschalteter
Energieversorgung durchzufiihren. Besondere Vorsicht ist zu wahren. Montageschema: s.
Zeichnungen. Vor der Inbetriebnahme muss die ordnungsgeméBe mechanische Befestigung
und der elektrische Anschluss gepriift werden. Das Produkt kann an ein Elektrizitdtsnetz
angeschlossen werden, das die gesetzlich festgelegten Energiestandards erfiillt. Es ist darauf
zu achten, dass es abhédngig vom Installationsort zu einem Rickstromen von Gasen aus
Abgaskanalen in die Rdume kommen kann. In solcher einer Situation sind geeignete
MalBnahmen zu treffen, die ein Riickstrdmen solcher Gase unter Beriicksichtigung der
jeweiligen Vorschriften verhindern. Das Produkt darf nur an eine Elektroinstalation
angeschlossen werden, die eine Vorrichtung (entsprechender Ausschalter) hat, die eine
Trennung von der Stromversorgung ermaglicht. Die Anlage muss Kontaktsperren an allen
Polen besitzen, welche ein vollstandiges Abschalten bei Kurzschliissen der Kategorie Il
erméglichen. Die Abschaltanlage muss gemaB der den Bau einer solchen Anlage betreffenden
Vorschriften in der Elektroinstalation angebracht sein. Das Produkt muss in einer entsprechen-
den Hohe montiert werden, d.h. einer Hohe, welche einen direkten Kontakt mit dem Ventilator
durch Benutzer, Kinder, Haustiere usw. verhindert. Das Produkt kann man unter Beachtung der
jeweiligen Bedingungen in Raumen montieren, welche Gber individuelle Liftungskanale
verfligen.
FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN
Produkt zur Verwendung im Innenbereich. Das Produkt besitzt keinen Zugschalter (Schnur, die
an den unteren Teil des Ventilators fiihrt), der ein An- und Ausschalten erméglicht (in der
Bezeichnung des Produkts erscheint der Buchstabe B). Das Produkt verfugt iber ein
elektrisches System mit Fotozelle (in der Bezeichnung des Produkts erscheint der Buchstabe P).
Die Einschaltung des Produkts erfolgt automatisch. Unter dem Einfluss einer Verdnderung der
Leuchtintensitat in dem Raum, in dem das Produkt installiert wurde, oder nach dem
Einschalten des Schalters : s. Abbildungen. Die Zeitverzogerung kann man mit Hilfe der
Schalter Nr. 1,2 und 3 einstellen: s. Abbildungen. Mit Hilfe des Schalters Nr. 4 kann man den
Arbeitsmodus einstellen: (1- Position "ON") - die Inbetriebsetzung erfolgt nach dem
Ausschalten des Lichts. (2 - Position "OFF") - die Inbetriebsetzung erfolgt nach dem Anschalten
des Lichts. Mit dem Schalter Nr. 5 wird die Empfindlichkeit des Fotozellensystems eingestellt.
Die Position "ON" fur dunkle Raume verwenden, die Position "OFF" fiir schwach beleuchtete
Rdume verwenden. Das Produkt ist nicht fiir Raume mit Fenster geeignet.
Das Produkt ist mit einem elekronischen System mit Zeitsystem ausgestattet (in der
Bezeichnung des Produkts erscheint der Buchstabe T). Die Steuerung erfolgt Gber den
Anschluss der Steuereinheit an die elektronische Steuerung: s. Abbildungen. Die
Zeitverzégerung erfolgt durch die Einstellung des Potentiometers: s. Abbildungen. Achtung.
StandardgemaR ist das Potentiometer auf die Minimalposition eingestellt (0 Min.). Nach dem
ersten AnschlieBen an das Stromnetz schaltet sich das Produkt erst nach langerer Zeit (30 Sek.
bis einige Minuten) ab. Das Produkt ist mit einem elektronischen System mit Feuchtigkeitsfiih-
ler ausgestattet (in der Bezeichnung des Produkts erscheint der Buchstabe HT). Das
Einschalten erfolgt selbststindig nach Erreichen eines auf dem Produkt eingestellen
Luftfeuchtigkeits-Niveau oder nach Einschalten des Schalters: s. Abbildungen. Das
Ausschalten erfolgt gemaB der eingestellten Zeitverzdgerung, die nach Erreichen des
1 Luftfeuchtigkeits-Ni im Raum gezéhlt wird. Das Feuchtigkeitsniveau wird
mlt Hilfe des Potentiometers eingestellt (WILG oder H): s. Abbildungen. Die Zeitverzégerung
wird mit Hilfe des Potentiometers eingestellt (CZAS oder T): s. Abbildungen. Das Ausschalten
erfolgt gemaB der eingestellten Verzdgerung: s. Abbildungen. Achtung. StandardgemaB ist
das Potentiometer "WILG oder H" auf mittlere Position gestellt, das Potentiometer "CZAS oder
T" auf Minimalposition. ACHTUNG. Bei der Einstellung der Zeitverzogerung auf die Position 0
Min. schaltet sich das Produkt fiir 20-60 Sekunden ein. Nach dem Ausschalten arbeitet das
Produkt weiterhin gemaB der eingestellten Zeitverzégerung. Zum Einschalten von mit
elektronischen Systemen ausgestatteten Ventilatoren diirfen keine Glimmschalter oder
Schalter mit LED-Dioden verwendet werden. Das Produkt ist mit Jalousien ausgestattet, die
sich nach Beendigung der Arbeit automatisch schlieBen (die betrifft Produkte, die mit AOL
gekennzeichnet sind).
BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG
Die Wartung bei abgeschalteter Energieversorgung durchfiihren. Das Produkt nicht bedecken.
Das Produkt ist nicht fiir den Industriegebrauch bestimmt. Das Produkt ist fiir den Gebrauch in
gemaBigtem Klima bestimmt. Das Produkt besitzt eine demontierte Abdeckung der
Rotorblatter. Die Verwendung des Produkts ohne montierter Abdeckung ist verboten.
Das Produkt kann mich feuchten Tiichern und wenig Reinigungsmittel gereinigt werden. Die
demontierte vordere Konsole kann unter laufendem Wasser gereinigt werden. Das Produkt ist
nicht zum Betrieb in Rdumen mit einer Temperatur von >40°C vorgesehen.
ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1:Nennspannung

P2: Frequenz

P3: Nennleistung

P eschiitzt gegen Spritzwasser.

P5: Klasse II. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung
auch eine doppelte oder verstarkte Isolierung verwendet wird.

P6: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien

P7: Das Symbol bedeutet, dass das Produkt auf einer Unterlage aus normal brennbarem
Material installiert und verwendet werden kann.

8: Umdrehungen pro Minute

autstarke-Niveau

P10 Leistung des Produkts

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfalle.
P11: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elektrische und
elektronische Gerate selektiv zu sammeln. Solche gekennzenchneten Produkte diirfen nicht
zusammen mit normalem Miill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht eine Geldstrafe.
Diese Produkte kénnen schédlich fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit sein und
erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der Riickgewinnung / des Recyclings / der
Unschadlichbarmachung. Die Bezeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte
Elektrogerate und elektronische Geréate sowie Batterien und Akkus getrennt zu sammeln. Auf
diese Weise markierte Produkte darf man unter Androhung einer GeldstraBe nicht zusammen
mitanderen Abféllen zum Hausmiill geben. Auf diese Weise markierte Produkte mussen einem
Sammelpunkt von gebrauchten elektrischen oder elektronsichen Geraten zugefiihrt werden.
Informationen zu Sammel-/Abholpunkten erteilen die lokalen Behorden oder die Verkaufer
dieser Produkte. Gebrauchte Produkte konnen auch an den Verkaufer zurtickgegeben werden,
wenn die Zahl der alten die der neu gekauften nicht Gbersteigt. Die 0.g. Prinzipien betreffen
das Gebiet der EU. Im Falle anderer Lander sind die rechtlichen Bestimmungen des jeweiligen
Landes anzuwenden. Wir empfehlen, den Handler unseres Produkts im jeweiligen Gebiet zu
kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Brénden,
Verbrennungen, Stromschldgen, physischen Verletzungen und anderen materiellen und
immateriellen Schéden fiihren. Zusatzliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux
sind auf der Seite www.kanlux.com erhéltlich.

Kanlux S.A. haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der
vorliegenden Hinweise resultieren.
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DESTINATION / APPLICATION

Produit destiné a assister |'aération statique.

INSTALLATION

Avant de commecner l'installation lisez le mode d'emploi. Installation doit étre éffectuée par
une personne possédant les certificats d'aptitude convenables. Toutes les opérations doivent
étre éffectuées avec la tension débranchée. Il faut rester trés prudent Schéma de
l'installation: voir les images. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage
mecanique est correct aisni que la connection électrique. Produit peut étre branché au
réseau d'alimentation qul est conforme aux standards de qualité d'energie définis par la loi.

Il faut faire attention qu'en fonction de I'endroit de la mise en place il peut apparaitre le flux
régressif des gaz au local provenant des conduits de fumée. Dans une telle situation il est
nécessaire de prendre les démarches rendant impossible le flux régressif de tels gaz compte
tenu des dispositions particuliéres. Le produit doit n'étre raccroché qu'a [installation
électrique possédant le dispositif (interrupteur approprié) rendant possible la coupure de la
source d'alimentation. Le dispositif doit posséder les intervalles de contact sur tous les poles
assurant la coupure compléte dans toutes les conditions de surtension de catégorie lIl. Le
dispositif de coupure doit étre mis dans linstallation électrique conformément aux
dispositions relatives a la construction d’une telle installation. Le produit doit étre monté a
une hauteur appropriée a savoir a I'hauteur garantissant I'impossibilité du contact direct avec
le ventilateur per les utilisateurs, enfants, animaux domestiques etc. Le produit peut étre
monté dans les locaux qui possédent les conduits de ventilation individuels compte tenu des
dispositions particulieres.

CARACTERISTlQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produit uniquement & l'intérieur des locaux. Le produit ne posséde pas
d'interrupteur tiré (une ficelle sortant de la partie inférieure du ventilateur) qui rend possible
de mettre en marche/arrét le produit (sur le marquage du produit il y a une lettre B). Le
produit est équipé du circuit électronique avec la photocellule (sur le marquage du produit il
y a une lettre P). La mise en marche du produit se fait automatiquement. Sous l'influence du
changement de l'intensité de I'éclairage dans le local ou le produit a été mis en place ou bien
apreés la mise en marche de I' mterrupteur voir les images. Il est possible d'obtenir le retard
temporel a l'aide des commutateurs n° 1,2,3: voir les images. Le mode de travail est défini a
I'aide du commutateur n°4: (1- position "ON") — mise en marche se fait aprés avoir éteint la
lumiere (2 - posltlon "OFF") — mise en arrét se fait aprés avoir allumé la lumiére. Le
commutateur n° 5 permet de régler la sensibilité de la photocellule. La position "ON" est a
utiliser pour les locaux obscurs, la position "OFF" est a utiliser pour les locaux peu éclaij Le
produit n'est pas adapté aux locaux avec la fenétre. Le produit est équipé du circuit
électronique avec le circuit temporel (sur le marquage du produit il y a une lettre T).

La commande se fait par le raccordement du systéme de commande a l'interrupteur: voir les
images. Le retard temporel se fait aprés le réglage du potentiometre: voir les images. Note: le
potentiométre est réglé par défaut dans sa position minimale (0 min). Lors du premier
raccordement au réseau le produit se met en marche au bout de quelques secondes a
quelques minutes. Le produit est équipé du circuit électronique avec le capteur d’humidité
(sur le marquage du produit il y a une lettre HT). La mise en marche se fait automatiquement
une fois le niveau d’humidité d'air réglé sur le produit atteint ou bien aprés la mise en marche
de l'interrupteur: voir les images. Mise en arrét se fait une fois le temps de retard défini écoulé
compté aprés avoir atteint le niveau d’humidité d'air défini dans le local. Le niveau d’humidité
estréglé al'aide du potentiometre (HUMID ou oir lesimages. Le retard temporel est réglé
a l'aide du potentiométre (TEMP ou T): voir les images. La mise en arrét se fait aprés le temps
de retard défini: voir les images. Note: le potentiomeétre "HUMID ou H" est réglé par défaut
dans sa position centrale et le potentiométre "TEMP ou T" dans sa position minimale. NOTE:
lors du réglage du temps de retard dans la positon 0 min. le produit se met en marche pour
quelques secondes. Aprés la mise en arrét le produit fonctionne toujours pendant le temps
défini sur le retard temporel.

Pour mettre en marche les ventilateurs équipés des circuits électroniques il ne faut pas utiliser
les interrupteurs au néon ou a diode LED. Le produit est équipé du volet automatique se
fermant a la fin du fonctionnement (concerne les produits avec le marquage AOL)
RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Maintenance doit étre effectuée avec I'alimentation débranchée. Ne pas couvrir le produit.

Le produit n'est pas destiné a des fins industrielles. Le produit est destiné a 'usage dans le
climat modéré. Le produit posséde la protection démontable des aubes ‘du rotor.
Lutilisation du produit sans protection montée est interdite. Le produit peut étre nettoyé a
I'aide du tissu mouillé avec une petite quanme du détergent. Il est possible de laver le bac
avant a |'aide de I'eau courante. Le produit n'est pas destiné a fonctionner dans le local ot il
y a de la température >40°C

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1:Tension nominale

P:2 Fréquence

P3: Puissance nominale

P4: Protection contre les giclées d'eau.

P5: 2éme classe. Produit ol la protection contre la commotion électrique est assurée, outre
I'isolement de base, I'isolement double ourenforcé appliqué.

P6: Produit conforme aux Directives de |Union Européenne (UE)

P7: Symbole signifie la possibilité de I'installation et de I'utilisation du produit dans/sur le
sous-sol en materiel normalement combustible.

P8: Nombre de tours en minutes.

P9: Niveau de volume

P10: Capacité du produit

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez l'environnement. La segrégation des déchets d'emballage
est recommandée.

P11: Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils électriques et
électroniques usés. Les produits marqués de cette facon ne peuvent pas, sous la peine
d'amende, étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. Ces produits peuvent étre
nuisibles pour I'environnement et pour la santé des hommes, il exigent les formes spéciales
de la transformation / de la récupération / du recyclage et de la neutralisation. Le marquage
indique la nécessité du regroupement sélectif du matériel électrique et électronique usé
ainsi que des piles et accumulateurs. Produits marqués de cette fag:on ne peuvent pas étre
jetés dans les poubelles ensemble avec d'autres déchets sous peine d’amende. Produits
marqués de cette facon doivent étre rendus aux points de ramassage du matériel électrique
et électronique usé. Informations sur les points de ramassage /réception sont données par
les autorités locales ou le vendeur de ce type de matériel. Matériel usé peut étre aussi rendu
au vendeur en cas de I'achat de nouveau matériel en quantité inférieur ou égal au nouveau
matériel acheté du méme type. Susdits principes concernent le territoire de I'Union
Européenne. En cas d'autres pays appliquer les dispositions en vigueur dans un pays
concerné. Nous recommandons de contacter le distributeur de notre produit dans le
territoire concerné.

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux
incendies, aux brdlures, a la commotion électrique, aux Iésions physiques et aux autres
dommages matériels et immateriels. Les informations supplémentaires concérnant les
produits de la marque Kanlux sont accessibles sur le site : www.kanlux.com

Kanlux S.A. nencourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non
observation du présent mode d'emploi.
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DESTINACION/USO
El producto destinado para asistir a la ventilacion gravitacional.
INSTALACION
Antes de empezar la instalacion lea la instruccion. La instalacion debe se realizada por una
persona autorizada. Todas las tareas deben ser ejecutadas con la alimentacion
desconectada. Hay que tener maximo cuidado. Esquema de instalacion: véase los dlbu]OS
Antes de empezar el primer uso hay que asegurarse que la fijacion mecénica y conexion
eléctrica son correctas. El producto puede ser conectado con la red de alimentacion que
cumpla con los estandares de calidad de energia definidos en la normativa vigente. Hay que
prestar atencion al lugar de la instalacion, porque en el caso de una mala ubicacion los
gases pueden penetrar el local (flujo contracorriente), saliendo de los canales de humo
En tal situacion hay que tomar medidas que impidan el flujo contracorriente de estos gases
tomando en cuenta la correspondiente normativa vigente. El producto debe ser conectado
s6lo a una instalacion eléctrica que tenga un dispositivo (desconectador apropiado) que
facilite la desconexion de la fuente de alimentacion. Este aparato/dispositivo debe tener
distancias entre contactos en todos los polos que aseguren la desconexién entera en las
condiciones de sobretension de 3a categoria. El dispositivo que desconecta debe ser
instalado en la instalacién eléctrica, de acuerdo con la normativa relativa a la construccién
de tal instalacion. El producto debe ser instalado en una altura adecuada, es decir en una
altura que impide el contacto de los usuarios, los nifos o los animales domésticos, etc. con
el ventilador. El producto puede ser instalado en los locales o habitaciones que tienen los
conductos separados de ventilacion, tomando en cuenta la normativa vigente.
DATOS DE FUNCIONAMIENTO
Usar el producto dentro de los locales. El producto no tiene conectador tirante (un cordéon
c,ue sale de la parte inferior del ventilador), que permita conectar y desconectar el producto
(letra B indicada en la lista de simbolos usados). El producto dotado del sistema electronico
con una fotocélula (letra P indicada en la lista de simbolos usados). La conexion del
producto tiene forma automatica. Cuando se dé una modificacion en la tension del
alumbrado en un local donde el producto esté instalado, o tras conectar un conectador:
véase los dibujos. Se puede ajustar el retraso temporal por medio de los conmutadores
namero 1, 2, 3: véase los dibujos. Por medio del conmutador 4 se puede ajustar el modo de
trabajo: (1- posicién "ON") - aIJapagar la luz se da la puesta en marcha.
(2 - posicion "OFF") - al encender la luz se da la puesta en marcha. Con el conmutador
numero 5 se regula la sensibilidad del sistema de fotocélula. La posicién "ON" usar en los
locales oscuros, la posicion "OFF" usar en los lugares de poca luz. El producto no es
adecuado para los locales con una ventana. El producto dotado del sistema electrénico con
ajuste temporal (letra T indicada en la lista de simbolos usados) Se controla el producto a
través de conectar el combinador al conectador eléctrico: véase los dibujos.
El retraso temporal se regula por medio del ajuste de potenciémetro: véase los dibujos.
Atencion: El potenciémetro esta puesto en una posicion estandar minima (0 min). Al
conectar primeramente con la red el producto se apaga s6lo después de varias decenas de
segundos hasta algunos minutos. El producto dotado del sistema electrénico con el
captador de humedad (letras HT indicadas en la lista de simbolos usados). Se da la conexién
automaticamente al alcanzar el nivel de humedad del aire indicado en el producto o tras
conectar el conectador: véase los dibujos. El producto se desconecta al pasar el tiempo de
retraso fijado, contado después de alcanzar el nivel de humedad del aire establecido en el
local. El nivel de humedad se regula por medio del potenciémetro (WILG o H): véase los
dibujos. El retraso temporal se regula por medio del potenciémetro (CZAS o T): véase los
dibujos. El producto se desconecta al pasar el tiempo de retraso fijado: véase los dibujos.
Atencion: El potenciémetro queda puesto en una posicion estandar media "WILG o H', y el
potenciometro "CZAS o T" en la posicion minima. ATENCION: Al fijar el tiempo de retraso en
la posicién 0 min, el producto se pone en marcha por unas decenas de segundos. El
producto al desconectarlo sigue trabajando durante el tiempo por el cual queda fijado el
retraso temporal. Para conectar los ventiladores dotados de sistemas electrénicos no se
debe usar los conectadores con las lamparas de neén o el diodo LED. El producto esta
dotado de una persiana que se arrolla automaticamente al terminar el trabajo (los
productos marcados con AOL)
RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO
Ejecutar los trabajos de mantenimiento con la alimentacion desconectada. No tapar el
producto. El producto no esta destinado para el uso industrial. El producto esta destinado
para el uso en el clima templado. El producto tiene una proteccion de las aletas del rotor
desmontable. Es prohibido el uso del producto sin la proteccion instalada. Es admisible
limpiar el producto con un pafio himedo mojado del detergente. El panel frontal tras
desmontarlo puede ser lavado en el agua corriente. El producto no esta destinado para
trabajar en un local con temperatura superior a 40°C
EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS
P1:Tension nominal.
P2: Frecuencia.
P3: Potencia nominal.
P4: Proteccion contra el agua que salpica.
P5: Clase II. El producto en el cual la proteccion contra la descarga eléctrica cumple, aparte
del aislamento basico, el aislamiento doble o reforzado.
P6: El producto cumple los requisitos de las Directivas de la Unién Europea (UE) aplicables.
P7: El simbolo significa la posibilidad de instalar y usar el producto sobre una superficie del
material que se quema normalmente.
P8: Numero de rotaciones en un min.
P9: Nivel de volumen.
P10: Rendimiento del producto.
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE
Cuida la limpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacion de deshechos que
quedan de empaquetamiento.
P11: Esta senalizacion significa la necesidad de coleccion clasificada del equipo eléctrico y
electrénico usado. Los productos con tal enmarcacion no se debe tirar a la basura comun so
pena de multa, junto con otros deshechos. Estos productos pueden ser dafinos para el
medio ambiente y la salud humana, requieren una forma especial de tratamiento /
recuperacion / reciclaje / neutralizacion. La sefializacién indica la necesidad de coleccién
clasificada del equipo eléctrico y electrénico usado, asi como de pilas y acumuladores. Los
productos que llevan esta senalizacion no pueden ser tirados a la basura comdn junto con
otros deshechos. Los productos con tal senalizacion deben ser devueltos a los
establecimientos de colecta del equipo eléctrico o electrénico usado. Las autoridades
locales o los vendedores de este tipo de equipos facilitan toda la informacion sobre los
establecimientos de colecta/recogida del equipo usado. En el caso de la compra de un
producto nuevo en una cantidad no mayor que el producto antiguo del mismo género, el
equipo usado puede ser también devuelto al vendedor. Las antedichas normas se refieren a
los estados miembros de la Unidn Europea. En el caso de otros paises hay que observar las
normas vigentes en aquellos paises. Aconsejamos que se pongan en contacto con el
distribuidor de nuestros productos en el pais re.
NOTAS / INDICACIONES
La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un incendio,
quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros danos materiales y no materiales.
Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se encuentran en la siguiente
pagina web: www.kanlux.com
Kanlux S.A. no es responsable de los efectos que se desprenden de la inobservacion de
recomendaciones de esta instruccion.

DESTINAZIONE / USO

Prodotto destinato a coadiuvare la ventilazione gravitazionale.

ASSEMBLAGGIO

Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di consultare le istruzioni. 'assemblaggio
deve essere effettuato da una persona con appropriata competenza. Eseguire qualsiasi
operazione con l'alimentazione disinserita. E' necessario adottare particolare cautela.
Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il
fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. Il prodotto puo essere collegato ad
una rete dalimentazione che soddisfi gli standard di qualita energetici definiti dalla
legislazione. Va rimarcato che, a seconda del luogo di installazione, pud verificarsi un flusso
inverso di gas verso l'interno dell'ambiente, provenienti dai tubi di scarico. In una tale
situazione, devono essere adottati provvedimenti adeguati per impedire tale flusso inverso
dei gas, con riguardo alle disposizioni specifiche. Il prodotto deve essere collegato solo ad un
sistema elettrico che disponga di un dispositivo (un interruttore adeguato) che consenta una
disconnessione dalla fonte di alimentazione. Questo dispositivo dovrebbe consentire
linterruzione su tutti i poli, garantendo una completa disconnessione in condizioni di
sovratensioni di categoria ll. Il dispositivo di interruzione deve essere collocato nel sistema
elettrico in conformita con le norme che disciplinano la costruzione di tale impianto. Il
prodotto deve essere montato ad un‘altezza adeguata, ossia ad un‘altezza tale da garantire
che non vi sia alcuna possibilita di contatto diretto con la ventola da parte di utenti, bambini,
animali domestici, ecc. Il prodotto puo essere montato in ambienti che posseggano condotti
di ventilazione individuaﬁ con riguardo alle disposizioni specifiche.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni.

Il prodotto dispone di un interruttore a tirante (cordoncino che fuoriesce dalla parte inferiore
della ventola), che consente I'accensione e lo spegnimento del prodotto (nella denominazione
del prodotto appare la lettera B). Il prodotto e dotato di un dispositivo elettronico con
fotocellula (nella denominazione del prodotto appare la lettera P). La connessione del
prodotto avviene automaticamente. Sotto l'influenza delle variazioni di intensita della luce
nell'ambiente in cui & installato il prodotto, o dopo connessione dellinterruttore: vedi
illustrazioni. Il tempo di ritardo pud essere impostato mediante i commutatorin. 1, 2, 3: vedere
le illustrazioni. Mediante il commutatore n. 4 pud essere impostata la modalita di
funzionamento: (1 - posizione "ON") - 'avviamento ha luogo dopo lo spegnimento della luce
(2- posizione OFF") - l'avviamento ha luogo dopo I'accensione della luce. Con il commutatore
n. 5 si imposta la sensibilita della fotocellula. Posizione "ON", da utilizzare per ambienti al buio,
posizione "OFF", da utilizzare per ambienti in condizioni di scarsa illuminazione. Il prodotto non
& adatto per ambienti con finestre. Il prodotto & dotato di un dispositivo elettronico con
temporizzatore (nella denominazione del prodotto appare la lettera T). Il controllo si attua
allacciando il combinatore al connettore elettrico: vedi illustrazioni. Il ritardo temporale si
ottiene mediante i ione iometro: vedi illustrazioni. Attenzione. Il
potenziometro ha un‘impostazione predefinita al minimo (0 min). La prima volta che si collega
alla rete, il prodotto si spegne solo dopo un tempo che va da poche decine di secondi a
ualche minuto. Prodotto dotato di un dispositivo elettronico con sensore di umidita, (nella
lenominazione del prodotto appaiono le lettere HT). L'attivazione avviene automaticamente
al raggiungimento del livello di umidita dell'aria impostato nel prodotto o dopo la
connessione dell'interruttore: vedi illustrazioni. Lo spegnimento avviene dopo un tempo di
ritardo preimpostato, contato dal raggiungimento del livello impostato di umidita
nell'ambiente. Il livello di umidita & impostato mediante un potenziometro (WILG o H): vedi
illustrazioni. Il tempo di ritardo & impostato mediante un potenziometro (CZAS o T): vedi
illustrazioni. Lo spegmmenlo avviene dopo il tempo di ritardo impostato: vedi illustrazioni.
Attenzione. Il potenzlometro "WILG o H" ha l'impostazione predefinita in posizione intermedia,
e il potenziometro "CZAS o T" in posizione di minimo. ATTENZIONE. Con l'impostazione del
ritardo in posizione 0 min, il prodotto si collega per alcune decine di secondi. Dopo lo
spegnimento, il prodotto funziona ancora per il tempo di ritardo impostato. Non utilizzare i
ventilatori dotati di sistemi elettronici in connessione con lampade al neon o a LED. Il prodotto
& dotato di un‘antina che si chiude automaticamente a fine funzionamento (solo i prodotti
etichettati AOL)
RACCOMANDAZIONI D’USO E MANUTENZIONE
Eseguire la manutenzione solo con l'alimentazione disinserita. Non coprire il prodotto. II
prodotto non & destinato a scopi industriali. Il prodotto & stato progettato per I'uso in climi
temperati. E'possibile asportare la protezione delle pale del rotore. E'vietato I'uso del prodotto
privo della protezione della ventola. Il prodotto pu essere pulito con un panno inumidito con
piccole quantita di detergente. Il pannello frontale, previa rimozione, pud essere lavato sotto
l'acqua corrente. II prodotto non & destinato al funzionamento in ambienti in cui vi & una
temperatura > 40
SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI
P1:Tensione nominale.
P2: Frequenza.
P3: Potenza nominale.
P4: Protezione contro i getti d'acqua.
P5: Classe II. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione ¢ realizzata, oltre che con
lisolamento di base, con I'applicazione di un isolamento doppio o rinforzato.
Pé6: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).
P7: Il simbolo indica la possibilita di installazione e utilizzo del prodotto su una base di
materiale normalmente infiammabile.
P8: Numero di giri al min.
P9: Livello acustico .
P10: Prestazioni del prodotto.
PROTEZIONE AMBIENTALE
Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da
smaltire
P11: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa etichetta, a pena di ammenda, non possono
essere. Smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. Questi prodottl possono
essere dannosi per I'ambiente e la salute umana, e richiedono particolari forme di trattamento
/ recupero / riciclaggio / neutralizzazione. Questa etichetta indica la necessita di raccolta
differenziata dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, e di batterie e
accumulatori. | prodotti con questa etichetta, a pena di ammenda, non possono essere smaltiti
nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. | prodotti cosi etichettati devono essere
smaltiti nei punti di raccolta dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Informazioni sui punti di raccolta/ritiro, sono disponibili presso le autorita locali o i rivenditori
di tali attrezzature. Le attrezzature usate possono anche essere rese al rivenditore, in caso di
acquisto di un nuovo prodotto, in quantita non maggiore dei nuovi prodotti dello stesso
genere acquistati. Le regole di cui sopra si applicano nell'area dell'Unione Europea. Nel caso di
altri paesi, e necessario utilizzare le norme giuridiche in vigore in quella nazione. Si consiglia di
contattare il distributore del prodotto nella zona interessata.
AVVERTENZE / SUGGERIMENTI
Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio,
incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e immateriali.
Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili all'indirizzo:
www.kanlux.com
Kanlux S.A. non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti
dall'inosservanza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni.

BESTEMMELSE / ANVENDELSE
Produktet egner sig til stotte af tyngdekraft ventilation.
MONTAGE
Laes venligst vejledning for De begynder at montere. Montagen skal foretages af en autoriseret
installater. Afbryd altid stremmen inden installation, vedligeholdelse og reparation

pabegyndes. Installationen skal udferes med saerlig forsigtighed. Montageskema: se figurerne.
For produktet benyttes forste gang kontrolleres der, om produktet er blevet monteret og
tilsluttet til spendylng korrekt. Produktet kan tilsluttes til et forsyningsnet, der opfylder
energikvalitetsstandarder ifolge loven. Leeg iszer maerke til, at der kan opsta tilbagegaende
gasstramme péa installationsstedet. | sadan tilfeelde ber man ger alt for at stoppe
tilbagegéende gasstramme. Man ber tage i hensyn alle serlige bestemmelser. Produktet ber
kun ‘installeres til elektrisk installation, der har en passende stremafbryder, hvilken giver
mulighed for at afbryde stromforsyning. Produktet ber have pauser mellem relaekontakter pa
alle poler. Det bor sikre en fuldsteendig frakobling fra stremforsyningen i tilfeelde af
overspaending kategori 3. Afbryder bor installeres i overensstemmelse med reglerne
angéende den slags installation. Produktet skal vare monteret i en passende hojde, dvs.
ventilatoren bor ikke veere i direkt kontakt med dens brugere, barn eller kaeledyr osv. Produktet
kan monteres i rum, hvilke er forsynet med individuelle ventilationsledninger. Man ber tage i
hensyn alle szerlige bestemmelser.
FUNKTIONELLE EGENSKABER
Produktet skal anvendes indvendigt. Produktet er ikke forsynet med traekafbryder (en snor i
nederste del af ventilatoren). Ved hjeelp af traekafbryder kan man teende og slukke for
produktet. (Det galder kun for produkter med B symbol.). Produktet er forsynet med
elektronisk kredslob med en fotocelle. (Det geelder kun for produkter med P symbol)
Produktet teendes automatisk. Det taendes afhaengigt af lysintensiteten i rummet eller efter
man trykker pa afbryderen: se figurerne. Forsinkelse indstilles ved hjeelp af afbrydere nr. 1,2 og
3: se figurerne. Ved hjaelp af afbryder nr. 4 kan man indstille arbejdsmade: (1 - stilling "ON") -
produktet teendes efter lysslukning. (2 - stilling "OFF") - produktet teendes efter lysteending.
Ved hjeelp af afbryder nr. 4 kan man indstille falsomhed af otoceller. Stilling "ON" ber anvendes
i maerke rum, stilling "OFF" bor anvendes i darligt belyste rum. Produktet egner sig ikke til rum
med vinduer. Produktet er forsynet med elektronisk kredslob med et tidssystem. (Det geelder
kun for produkter med T symbol.) Styring foretages ved hjaelp af en driver, hvilken ber tilsluttes
til en elektrisk afbryder: se figurerne.
Forsinkelse indstilles ved hjzelp af potentiometer: se figurerne. BEMARK! Det er standard, at
potentiometer er indstillet pd minimum (0 min). Nar produktet tilsluttes for forste gang, skal
det taendes efter et par sekunder eller minutter. Produktet er forsynet med elektronisk
kredslob med en fugtmalingssensor. (Det geelder kun for produkter med HT symbol.).
Produktet skal teendes automatisk afhaengigt af fugtighedsniveau (hvilke har man valgt og
indstillet) eller efter man trykker pa afbryderen: se figurerne. Produktet skal slukkes efter en
indstillet forsinkelse. Forsinkelsen skal regnes fra det gjeblik, nar der er det enskede
fugtighedsniveau i rummet. Fugtighedsniveau kan indstilles ved hjelp af potentiometer
(WILG eller H): se figurerne. Forsinkelse indstilles ved hjalp af potentiometer (TID eller T): se
figurerne. Produktet slukkes efter den indstillede forsinkelse: se figurerne. BEMARK! Det er
standard, at potentiometer "WILG eller H" er indstillet i midten, mens potentiometer "TID eller
T" pa minimum. BEMARK! Nar forsinkelse er indstillet p& minimum (0 min), skal produktet
teendes for et par sekunder. Efter produktet er slukket, virker det stadigveek i forsinkelsestiden.
Man bor ikke anvende afbrydere med neon lampe eller LED diode til taending af ventilatorer
med elektroniske kredslob. Produktet er forsynet med automatisk jalousi, der lukker af efter
produktet er stoppet. (Det gaelder kun for produkter med AOL symbol.)
DRIFTSANBEFALINGER/VEDLIGEHOLDELSE

ryd altid stremmen inden vedligeholdelse pabegyndes. Produktet ma ikke daekkes.
Pro uktet md ikke anvendes inden for industri. Produktet er egnet til anvendelse i tempereret
klima. Produktet er forsynet med en aftagelig beskyttelse pa knive. Produktet ma ikke
anvendes uden monteret beskyttelse. Produktet kan rengeres med en fugtig klud med en lille
maengde af rengeringsmidel. Et demonteret frontpanel kan vaskes under rindende vand.
Produktet egner sig ikke til lukkede rum med hgj temperatur, dvs. >40°C
FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER
P1: Nominel spaending.
P2: Frekvens.
P3: Nominel kraft.
P4: Beskyttelse mod vandsprojt.
P5: Il klasse. Produktet er forsynet med en grundleeggende isolering som beskyttelse mod
elektrisk sted og desuden meJen dobbelt eller ekstra styrket isolering.
6: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.

P7. Symbolet betyder, at produktet kan installeres og anvendes pé et almindeligt breendbart
underlag.
P8: Omdrejningstal per minut.
P9: Lydniveau.
P10: Produktets effektivitet.
MILJ@BESKYTTELSE
Tag hensyn til milje.
Vi anbefaler at segregere emballageaffald. Symbolet angiver, at det er nedvendigt at samle
brugt elektrisk og elektronisk udstyr selektivt.
P11: Produkter med dette symbol ma ikke behandles som husholdningsaffald. Sddanne
produkter kan vaere miljo- og sundhedsskadelige, derfor ber de segregeres, bortskaffes o
genvindes pa en seerlig made. Symbolet angiver, at det er nedvendigt at samle brugt elektris|
og elektronisk udstyr og opbrugte batterier selektivt. Nar et produkt er forsynet med dette
symbol, betyder det, at produktet ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdning-
saffald. Nar et produkt er forsynet med dette symbol, betyder det, at produktet skal afleveres
til dit lokale indsamlingssystem for brugte elektriske og elektroniske produkter. Oplysninger
om dit lokale indsamlingssystem kan fas hos dine lokale myndigheder eller udstyrets
forhandler. Udtjente produkter kan afleveres hos forhandleren. Man ma ikke aflevere flere
produkter, end man har kebt hos forhandleren.
Naervaerende regler geelder for EU-lande. | tilfeelde afandre Iande ber man overholde de regle,
der geelder i dette land. Vi at kontakte forh. af vores produkter for dette

mrade.
ANM/ERKNINGER/ INSTRUKTIONER
Fejlagtig anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fore til f. eks. brand, kroppens
skoldninger, elektrisk stad, fysiske skader og materiele eller immateriele skader.
Yderligere informationer om Kanlux produkter kan findes p& www.kanlux.com
Kanlux patager sig intet ansvar for skade, der opstd ved fejlagtig anvendelse af denne
vejledning.

[_NL ]

BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product goed voor ondersteuning van grawitatieve wentilatie.

MONTAGE

Voor montage lees instructie. Montage zou kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties
doen bij losgekoppelde stroominstalatie. Men moet bijzondere vorzichtigheid houden.
Montagebeeld: kijk afbeelding. Voor eerste gebruik moet men mechanische montage en
elektrische aansluiting controleren. Het product kan aangesloten worden tot elektrische
leiding die vooldoet aan energie kwaliteits regels bepaald door de wetgeving. Men moet
opletten, dat afgankelijk van montageplek kan het tot terugstroming van gas naar binnen,
uitkomend uit uitlaatkanalen. In zulke situatie moet men bepaalde stappen ondernemen, die
zulke terugstroming van gas onmogelijk maken in overeenstemming met gedetailleerde
voorschriften. Product kan aangesloten worden alleen tot elektrische leiding, die een apparat
heeft (bepaalde schakel) dat mogelijk maakt uitschakelen uit stroombron. Dit product moet
contact onderbrekkingen heeft voH\e uitsluiting in omgevmg spanning van kategorie Il
Uitsluitende apparat moet in elektrische leiding zijn in nming met
voorschriften betrefend bouw van zulke instalatie

Product moet op bepaalde hochte monteerd worden, dat is hochte die garandeerd geen
mogelijkheid van directe kontakt van gebruikers, kinderen en huisdieren met wentilatoor
Product kan monteerd werden in ruimten met individuele wentilatie leidingen in
overstemming van speciale bepaalingen.

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebruiken in binnenruimen. Product heeft geen trek schakkeling (tau monteerd aan
onderdgedeelte van wentilator),die mogelijk maakt in- en uitschakeling van product (in
product beschrijving komt letter B). Product uitgerust in elektronische systeem met fotocel (in
product beschrijving komt letter P). Inschakkeling van product gebeurt automatisch. Onder
verandering van intensiviteit van belichting in ruimten waar product monteert is of na gebruik
van inschaakel: zie beeld. Tijd vertraging kan ingestellt worden door schakelaar 1,2,3: zie beeld.
Door schakel 4 kan men werk manier instellen: (1- positie "ON") - begint naar uitschakeling van
licht. (2 - positie "OFF") - begint na inschakeling van licht. Met schakeling nr. 5 kan
gevoeligheid van fotocel ingesteld worden. Positie "ON" gebruiken voor donkere ruimten,
positie "OFF" gebruiken voor ruimten met slechte belichting. Product niet voor ruimten met
ramen. Product met elektronische systeem met tijd systeem (in product beschrijving komt letter
T). Bedining gebeurd door verblnt]ng van steurelement met elektrische verbinder: zie beeld.
tijdvertraging gebeurt na insteling van potentiometer: zie beeld. Let op. Standard instelling
van potentiometer is minimaal (Omin.). Bij eerste verbinding met net, product gaat uit na paar
seconden tot paar minuten.

Product uitgerust met elektronische systeem met vochtigheidssensor (in product beschrijving
komt letter HT). Inschakeling 'gebelr( automatisch na bereiking van lucht ingestelde op
product vochtigheidesgraad of dop inschakeling van verbinder: zie beeld. Uitschakeling
gebeurt naingestelde vertragingstijd geteld na bereiken van ingestelde vochtigheidsgrad van
lucht in ruimte. Vochtigheidsgrad wordt ingesteld door potentiometer (WILG of H): zie beeld.
Tijdvertraging wordt door potentiometer (CZA S-TUD of T): zie beeld. Uitschakeling gebeurt
na ingestelde vertragingstijd: zie beeld. Let op, Potentiometer "WILG lub H" is standaard
ingesteld op middenpositiea en potentiometer "CZAS - TIJD of T" in positie minimum. LET
OPBij tijdvertraging in positie 0 min product gaat aan voor paar seconden. Na uitschakeling
werkt het prodguc( verder,door de tijd ingesteld op tijdvertraging. Tot inschakeling van
wentilatoren uitgerust in elektronische systeem geen Neon of LED lampen gebruiken. Product
uitgerust in automatische rollete, die dicht gaat na einde van het werk (product beschrijving

)

GEBRUIKSAANWUIZING / KONSERWATIE
Konserwatiewerken alleen bij losgekoppelde elektriciteit. Product nie verdecken. Product niet
goed voor industrielegebruik. Product goed te gebruiken in gematigde klimaat. Product heeft
demoteerde bescherming van messen van rotor. Gebruiken ohne monteerde beschermind
verboden. Product kan schoongemaakt worden met vochtige materialien met kleine
hoeveelheit van detergent. Demonteerde voorpaneel kan schoongemaakt worden onder
stromende water. Product niet te gebruiken in ruimten met temperatuur boven 40°C.
VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN
P1:Ingangsstroomspanning.
P2: Frequentie.
P3: Kracht van ingangsstroom.
P4: Bescherming tegen sproeier water.
P5: Klas II. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis isolatie,
dubbel of versterkte isollatie.
P6: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU).
P7: Symbool betekend mogelijkheid van montage en gebruik van het product in/op normaal
ontvlambaar oppervlak.
P8: Aantaal dreeingen per min.
P9: Geluids niveao.
P10: Product prestatie.
MILIEUBESCHERMING
Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding. P11:
Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elektrische en elektronische
goederen. Producten met zulke symbool onder dwang van boete kan je niet tot gewone afvaal
Eolen Zulke producten kunne schadelijk zijn voor het milieu en gezondheid van mensen. Ze

ebben aparte form van verwerken / herstel / recykling / inactivatie nodig. Etikete geeft aan
dat nodzakkelijke is selektive verzammling van verbruikte elektrische en elektronische
producten en baterieen. Producten met zulke etiketen onde boete kunnen niet weggegooit
met gewone vuilnies. Producten met zulke etiketten moeten gebracht worden naar kolectieve
verzammelingsplaats van verbruikte elektrische en elektronische producten. Informaties over
verzammelplaatsen geven lokale administratie of verkopers van zulke producten. Verbruikte
producten kunnen ook teruggegeven worden aan verkoper in geval van kopen van nieuwe
producten, in niet grotere goeveelheid als nieuwgekochte product. Bovengenoemde regels
gelden op gebied van EU. In anderen landen moeten rechtelijke voorschriften gelett worden,
die in dit land gelden.Neem kontakt met distributie van onze product op dat gebied.
LET OP/ BIJZONDERHEDEN
Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand,
verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele schaden. Verdere
informaties over producten van merk Kanlux zijn op: www.kanlux.com te vinden.
Kanlux S.A. kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich niet te
houden aan deze instructie.

ANDAMAL / ANVANDNING

Produkten ar avsedd att stodja ventilation genom sjalvdrag.

MONTERING

Las igenom bruksanvisningen fére montering. Montering ska utféras av behérig person. Alla
handlingar ska utféras med spanningen avstangd. laktta sarskild forsiktighet. Monteringsrit-
ning: se illustrationer. Kontrollera fore forsta anvandning att den mekanls?(a inféstningen och
den elektriska anslutningen har utférts pa ett korrekt satt. Produkten far kopplas till ett
matningsnat som uppfyller de i lag angivna standarderna foér elkvalitet. Observera att
beroende pa& monteringsstallet sa kan det uppsta omvant gasflode fran avgaskanaler till
lokalen. | en s&dan situation vidta lampliga atgarder for att vanda gasflodet i enlighet med
sarskilda bestammelser. Produkten bor anslutas endast till ett elektriskt system forsett med en
enhet (en lamplig strombrytare) som majliggér bortkoppling fran stromkéllan. Denna enhet
bor ha kontaktavstand pa alla poler, vilket ger fullstandig bortkoppling om det forekommer
6verspanning kategori lll. Strombrytaren bor placeras i det elektriska systemet i enlighet med
de bestaimmelser som styr uppbyggnaden av ett sadant system. Produkten bor monteras pa
lamplig hojd, dvs. dar det inte & mojligt for anvéndare, barn, husdjur m.m. att komma i direkt
kontakt med flakten. Produkten kan monteras i lokaler som har egna ventilationskanaler i
enlighet med sérskilda bestammelser.

FUNKTIONELLA SARDRAG

Produkten &r avsedd fér inomhusanvindning. Produkten har ingen dragstrémbrytare (snére
som kommer fran fliktens nedre del), som gor det majligt att sla pa och stanga av produkten
(produkten har méarkts med bokstaven B). Produkten &r forsedd med en elektronisk krets med
fotocell (produkten ar markt med bokstaven P). Produkten slds pa automatiskt. Under
paverkan av forandring i ljusintensitet i lokalen dar produkten har monterats eller nar brytaren
slas pé: se illustrationer. Tidsforsening kan instéllas med hjélp av brytare 1, 2, 3: se illustrationer.
Arbetssattet kan instéllas med hjalp av brytare nr 4: (1- "ON"-ldge) - enheten startar nar ljuset
slicks (1- "OFF"-lage) - enheten startar nar ljuset tands. Fotocellens kénslighet justeras med
brytare nr 5. Anvand "ON"-ldge i morka lokaler och "OFF"-lage i lokaler med svag belysning.
Produkten ar inte lamplig for lokaler med fonster. Produkten &r forsedd med en elektronisk
krets med tidssystem (produkten ar mérkt med bokstaven T). Styrning sker genom att en
styrenhet ansluts till ' strdmbrytaren: se illustrationer. Tidsforsening sker genom att
potentiometer justeras: se illustrationer. Obs. Som standard ar potentiometern installd pa
minimum-lage (0 min). Nar produkten slas pa for forsta gangen, kommer den att starta forst
efter en viss tid (nagra tiotals sekunder till ndgra minuter). Produkten ar férsedd med en
elektronisk krets med fuktighetssensor (produkten &r markt med bokstaven HT). Produkten
slés pa automatiskt nar luftfuktigheten nér den installda nivan eller nar brytaren slds pa: se
illustrationer. Produkten stangs av efter den instéllda forseningstiden som réknas fran nar
luftfuktigheten i lokalen nar den instéllda nivan. Fuktighetsniva justeras med hjalp av
potentiometer (WILG eller H): se illustrationer. Tidsforsening justeras med hjélp av
potentiometer (CZAS eller T): se illustrationer. Produkten stangs av efter den inst'allda
forseningstiden: se illustrationer. Obs. Som standard ar poten(iometer "WILG eller H" installd
pa mellanlage och potentiometer "CZAS ellerT“ pd minimum-lage. OBS. Om férseningstiden ar
instélld pa 0 min, startar produkten for nagra tiotals sekun er. Nér produkten sténgs av,
fortsatter den att fungera under den i tidsférseningen installda tiden.

Anvind inte brytare med neonlampa eller LED diod for att sla pa flaktar férsedda med
elektroniska kretsar. Produkten &r utrustad med en jalusi som stangs automatiskt nar enheten
slas av (galler produkter med AOL-mérkning).

REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL

Utfor underhall med spanningen avstangd. Tack inte 6ver produkten. Produkten &r inte avsedd
for industriella andamal. Prodgukten aravsedd for anvandning i tempererat klimat.

Produkten har ett demonterbart skydd for rotorbladen.” Det ar férbjudet att anvénda
produkten utan att skyddet & monterat. Produkten kan rengéras med en fuktig trasa med en
liten méngd diskmedel. Den demonterade frontpanelen kan tvittas under rinnande vatten.
Produkten ar inte avsedd for drift i en lokal dar temperaturen 6verstiger 40°C.

FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER

P1: Markspanning.

P2: Frekvens.

P3: Mérkeffekt.

P4: Skydd mot &verstrilning med vatten.

P5: Klass II. Produkten &r utrustad med skydd mot elektriska stétar genom dubbel isolering
eller forstarkt isolering utdver den grundlaggande isoleringen.

P6: Produkten 6verensstammer med kraven i Europeiska gemenskapens (EG) direktiv.

P7: Symbolen betyder att produkten kan monteras och anvandas i/pa underlag av normalt
brannbart material.

P8: Antal varv per min.

P9: Ljudniva.

P10: Produktens kapacitet.

MILJOSKYDD
Ta hand om miljon. Vi rekommenderar kallsortering av férpackningsavfall.

P11: Detta marke visar nédvandigheten av separat insamling av forbrukade elektriska och
elektroniska produkter. Produkter med saddan mérkning fér inte, vid vite, kastas i vanliga sopor
tillsammans med annat avfall. Sédana produkter kan vara skadliga for miljon och méanniskors
hélsa, de kraver sarskilda former av behandling / dtervinning / dteranvandning / bortskaffning.
Detta marke visar nédvéindigheten av separat insamling av férbrukade elektriska och
elektroniska produkter samt batterier och ackumulatorer. Produkter med sddan mérkning far
inte, vid vite, kastas i vanliga sopor tillsammans med annat avfall. Produkter med sadan
mérkning bor 1dmnas vid en atervinningsstation for férbrukade elektriska och elektroniska
produkter. Fér information om insamlingsplatserna vand dig till lokala myndigheter eller
aterforsdljare av sddana enheter. Képer man en ny produkt, ian forbrukade enheter ocksa
lamnas hos aterforséljaren med forbehallet att antalet produkter man vill limna inte
overskrider antalet kopta enheter av samma slag. Dessa regler géller inom Europeiska

Unionens omrade. For andra lander gller juridiska bestimmelser som har laga kraft i landet.
Vi rekommenderar att du kontaktar aterforséljaren i ditt omrade.

ANMARKNINGAR / ANVISNINGAR

Underlatenhet att folja rekommendationerna i denna bruksanvisning kan leda till t.ex. brand,
brannsar, elektriska stotar, kroppsskador samt andra materiella och icke-materiella skador.
Ytterligare information om Kanr ux mérkesvaror finns pa: www.kanlux.com

Kanlux S.A.bér inget ansvar for konsekvenser av underlatenhet att félja rekommendationerna
idenna bruksanvisning.

«

TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET

Tuotteen kayttotarkoitus on tukea luonnollista iimanvaihtoa.

ASENNUS

Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen aloittamista. Ainoastaan asianmukaisesti valtuutetun
henkilon pitéisi suorittaa asennuksen. Kaikkia toimenpiteitd on suoritettava virran ollessa
katkaistuna. On toimittava erittdin varovasti. Asennuskaava: katso kuvat. Ennen kdytténottoa
varmista, etta kiinnitys ja sahkol Tuotetta on kytkettdva ainoastaan
sellaiseen séhkoéverkkoon, joka téyttaa laissa ma hkostandardeja. On kiinnitettéva
huomiota siihen, ettd asennuspaikasta riippuen voi esiintyd pakokaasujen vastavirtausta
kyseiseen tilaan. Talléin on suoritettava asianmukaisia pakokaasujen vastavirtausta estavia
toimenpiteitd, kuitenkin noudattaen vastaavia madrayksia. Tuotetta tulee kytked ainoastaan
asianmukaisella katkaisulaitteella (katkaisijalla) varustettuun sahkopiiri
varustettuna kontakteilla kaikilla napoillaan, joten varmistuu tdysi katkaisu 3-luokan
ylijannitteen esiintyessé. Katkaisulaite tulee kytked séhképiiriin siihen liittyvien mas
mukaisesti. Tuote on asennettava oikealle korkeudelle, joten sen kayttajat, lapset, kotielaimet
jne. vélttyvat satunnaiselta koskettamiselta siihen. Tuote soveltuu asennettavaksi erillisilla
ilmanvaihtokanavilla varustettuihin tiloihin ja noudattaen asianmukaisia maarayksia.
OMINAISUUDET

Tuote on tarkoitettu sisdkédyttoon. Tuote ei ole varustettu narukytkimelld (tuulettimen
alaosasta tuleva naru) sen kdynnistamistd ja sammuttamista varten (tuotemerkintdén siséltyy
B-kirjain). Tuote on varustettu sdhkojarjestelmalld ja valokennolla (tuotemerkintdan sisaltyy
P-kirjain). Tuotteen paélle kytkenta tapahtuu automaattisesti. Joko asennustilassa olevasta
valovoimasta tai kytkennasta: katso kuvat. Hidastus on asennettavissa kytkimesta nro 1, 2 tai 3:
katso kuvat. Kytkimen nro 4 avulla voidaan vaihtaa tyétila: (1- "ON"-asento) - kaynnlstys valon
sammuessa (2 - "OFF"-asento) - kaynmstys valon p ytkeytyessd. Kytkimestd nro 5
asetetaan valokennon herkkyys. "ON"-asentoa tulee kdyttda pimeissa tiloissa ja "OFF"-asentoa
huonosti valaistui uote ei sovellu kdytettavaksi ikkunalli

varustettu sahké ja ajastustoiminnolla (tuotemerkin ltyy T-kirjain).
Ohjaus tapahtuu kytkemalld ohjaimen sahkokytkimeen: katso kuvat. Hidastus tapahtuu
potentiometrin vastaavalla asettamisella: katso kuvat. Huom. Vakiona potentiometri on
asetettu minimiasentoon (0 min.). Kdyttdénoton yhteydessd tuote kytkeytyy pois paalta
korkeintaan pari minuutin kuluttua. Tuote on varustettu sahkojarjestelmalld ja kosteusanturilla
(tuotemerkintaan siséltyy HT-kirjaimet). Padlle kytkentd tapahtuu automaattisesti asetetun
ilman kosteusarvon ylittyessa tai kytkimesta: katso kuvat. Sammutus tapahtuu hidastusajan
mukaisesti, joka kaynnistyy tilalle asetetun kosteusarvon ylittyessa. Kosteusarvo asetetaan
potentiometrin avulla (WILG tai H): katso kuvat. Hidastusaika asetetaan potentiometrin avulla
(CZAS tai T): katso kuvat. Sammutus tapahtuu hidastusajan kuluttua: katso kuvat. Huom.
Vakiona "WILG tai H"-potentiometri on asetettu keskiasentoon ja "CZAS tai T"-potentiometri
minimiasentoon. HUOM. Jos hidastusaika asetetaan 0 min.-asentoon, tuote kytkeytyy paalle
alle yhden minuutin ajaksi. Sammutuksen jélkeen tuote Jatkaa toimimaan asetetun
hidastusajan mukaisesti. Sahkojarjestelmilla varustettujen tuulettimien paalle kytkentaan ei
saa kayttaa valoputkilla tai LED-diodilla varustettuja kytkimia. Tuote on varustettu
sammutuksen yhteydessa automaattisesti sulkevalla kaihtimella (liittyy AOL-merkittyihin
tuotteisiin).

KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO

Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna. Ald peitd tuotetta. Tuote ei ole tarkoitettu
teollisuuskéyttdon. Tuote on tarkoitettu kdytettdvéksi lauhkealla ilmastovyéhykkeelld. Tuote
on varustettu irrotettavalla roottorisiipien suojuksella. Tuotteen kéytté ilman paikalleen
asennettua suojusta on kielletty. Tuotetta voidaan puhdistaa kostealla kankaalla ja pienelld
maaralla puhdistusainetta. Irrotettu etupaneeli soveltuu pestavaksi hanavedessa. Tuote ei ole
tarkoitettu kéytettavaksi naissa tiloissa, joiden lampotila ylittdaa 40°C.

MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS

P1: Nimellisjannite.

P2: Taajuus.

P3: Nimellisteho.

P4: Suojaus vesiroiskeita vastaan.

P5: Il luokka. Tuote, jossa sdhkoiskusuojana paitsi peruseristettd toimii kaksinkertainen tai
vahvistettu eriste.

P6: Tuote tayttad EU:n direktiivien vaatimuksia.

P7: Merkki tarkoittaa, ettd tuote soveltuu asennettavaksi ja kdytettédvéksi normaalisti palavalla
alustalla/palavassa alustassa.

P8: Pydrimisnopeus/min.

P9: Adnitaso.

P10: Tuotteen tuotteliaisuus.

YMPARISTONSUOJELU

Pida huolta ympéristosta. St nme lajittelemaan 1 purun jélkeisid jatteitd
P11: Tama merkintd tarkoittaa sitd, etta kuluneet sdhkolaitteet on kierratettava. Nain
merkittyjé laitteita ei saa heittda talousjatteiden joukkoon sakon uhalla. Tallaiset tuotteet
saattavat olla haitallisia ymparistélle “ja terveydelle sekd vaativat erityistd kasittely-,
talteenotto-, kierratys- tai havitysmenetelmaa. Tama merkinta tarkoittaa sita, etta kuluneet
sihkolaitteet sekd akut ja paristot on kierratettdva. N&in merkittyja laitteita ei saa heittaa
talousjatteiden joukkoon sakon uhalla in merkityt tuotteet on luovutettava kuluneiden
séhkolaitteiden  kera iranomaiset tai samantyyppisten tuotteiden
toimittajat antavat tietoa kerayspalkolsta Kulunelta laitteita voidaan myos palauttaa myyjélle
korkeintaan samassa maarin, kuin ostettava uusi samankaltainen tuote.

Ylld mainitut sddnnét ovat voimassa Euroopan unionin alueella. Muissa maissa on
noud isia lainmaa St ne ottamaan yhteyttd aluekohtaiseen
jalleenmyyjaamme.

TIEDOT / OHJEET

Taman kayttéohjeen maaréyksien laiminlydnti voi aiheuttaa esim. tulipalon, palovamman,
sahkoiskun, loukkaantumisen sekd muita aineellisia ja aineettomia vahinkoja. Lisétietoja
Kanlux-merkkisista tuotteista |6ytyy osoitteesta www.kanlux.com

Kanlux S.A. ei ole vastuussa taman kayttoohjeen maardyksien laiminlyonnista johtuvista
seuraamuksista.
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ANVENDELSES- OG BRUKSOMRADER

Produkt hjelper ved naturlig ventilasjon.

MONTASJE

Les bruksanvisningen for du begynner montasjen. Montasjen ber utferes av en berettiget
person. Alle handlinger foretas med stromforsyning slatt av. Veer ekstra forsiktig.
Monteringsskjema: se bilder. For farste bruk kontroller at produktet er riktig mekanisk festet og
elektrisk tilkoblet. Produktet mé ikke kobles til et forsyningsnett som ikke oppfyller lovmessige
kvalitetskrav for energi. Legg merke til ati ulike installeringssteder kan gasser fra forbrennings-
kanaler flyte tilbake til rommet. | slike situasjoner ma man ta de ngdvendige forholdsregler for
& hindre at gassene flyter og ta hensyn til saerregler. Produktet mé kobles til en elektrisk
installasjon som er utstyrt med en innretning (bryter) for frakobling fra forsyningskilde.
Innretningen ma ha kontaktmellomrom pa “alle "poler som sikrer frakobling i tilfelle
kortslutning av kategori 3. "Den frakoblende innretningen ma vaere plassert i en elektrisk
installasjon i samsvar med regler om bygging av slik installasjon." "Produktet ma monteres p&
en hoyde som sikrer at brukere, iseer barn og kjaledyr, ikke har direkte kontakt med
ventilasjonsapparatet.” Produktet kan monteres i rom som er utstyrt med egne
ventilasjonsledninger og med hensyn til seerregler.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

Produktet skal brukes innendars. "Produktet er ikke utstyrt med en snor som kommer ut av
ventilasjonsapparatets nedre del som man kan dra i for & skru produktet pé og av (produktet
markert med bokstav B)." Produktet er utstyrt med et elektronisk system med fotocelle
(produktet markert med bokstav P). Produktet skrus pa automatisk. | tilfelle endring av
lysintensiteten i rommet hvor produktet er installert eller nar bryteren er skrudd pé: se bilder.
Tidsforskyvning kan innstilles med brytere nr. 1, 2, 3: se bilder. Med bryter nr. 4 kan
arbeidsmodus innstilles: (1- "ON") - blir skrudd pé nér lyset er slatt av (1- "OFF") - blir skrudd pa
nar lyset er slatt pa Med bryter nr. 5 innstilles fotocellsystemets folsomhet. "ON" brukes g)r
merke rom, "OFF" brukes for darlig belyste rom. Produktet er ikke egnet til rom med vindu.
Produktet er utstyrt med et elektronisk system med tidssystem (produktet markert med
bokstav T). Styres ved 4 koble til en elektrisk bryter: se bilder. Tidsforskyvning kan innstilles pa
potensiometeret: se bilder. OBS. Som standard er potensiometeret innstilt pa minimum (0
min.) Ved forste stromtilkobling skrur produktet av seg selv etter noen titalls sekunder opp til
et par minutter. Produktet utstyrt med et elektronisk system med en fuktighetsfoler (produktet
markert med bokstaver HT). Produktet blir automatisk skrudd pa etter at det innstilte nivaet av
luftfuktighet i rommet er oppnadd. "Produktet blir skrudd av etter den innstilte forskyvnings-
tiden, regnet fra at det innstilte nivaet av luftfuktighet i rommet er oppnadd." Fuktighetsnivaet
innstilles p& potensiometeret (WILG/FUKT eller H): se bilder. Tidsforskyvningen innstilles pa
potensiometeret (CZAS/TID eller T): se bilder. Produktet blir skrudd av etter den innstilte
forskyvningstiden: se bilder. OBS. Som standard er potensiometer "WILG eller H" innstilt i
midtstilling, og potensiometer "CZAS eller T pa minimum. S. Nar man innstiller
tidsforskyvingen pa 0 min blir produktet skrudd pa for noen titalls sekunder. Nar produktet er
skrudd av virker det fortsatt i en periode som er innstilt pa tidsforskyvningen.

Bruk ikke brytere med neonlys eller LED-diode med ventilasjonsapparater utstyrt med
elektroniske systemer. "Produktet er utstyrt med persienner som automatisk lukkes nar
produktet er skrudd av (gjelder for produkter markert med AOL).

BRUKSANBEFALINGER /VEDLIKEHOLD

Vedlikeholdes med stremforsyning slatt av. Ikke dekk produktet. Produktet er ikke egnet til
industriformal. Produktet er egnet til bruk i mildt klima. Produktet er utstyrt med demonterbar
kapsling for vingehjul. Det er forbudt & bruke produktet uten kapsling pa. Produktet kan
renses med delikat toy med litt rensemiddel. Demontert frontpanel kan vaskes under
rennende vann. Produktet er ikke egnet til bruk i rom med temperatur pa >40°C.
FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER

P1: Nominal spenning.

P2: Frekvens.

P3: Nominal effekt.

P4: Beskyttelse mot vannspruter.

P5: Klasse Il. Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk bdde med basisisolasjon og dobbel
eller styrket isolasjon.

P6: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs) direktiver.

P7: Symbolet betyr at produktet kan installeres og brukes pa en overflate av et normalt
brennbart material.

P8: Omdremmgstall per min.

P9: Lydniv.

P10: Produktets produktivitet.

MILJGVERN

Ta vare pa renslighet og miljoet. Vi anbefaler & sortere pakningsavfall.

P11: Denne markeringen viser at det er nodvendig a sortere brukt elektrisk og elektronisk
utstyr. Det er straffbart & kaste produkter med slik markering sammen med annet avfall. Slike
produkter kan veere miljo- og helsefarlige og krever spesiell bearbeidelse / gjenvinning /
resirkulering / ngytralisering. Denne markeringen viser at det er nedvendig a sortere brukt
elektrisk og elektronisk utstyr samt batterier og akkumulatorer. Det er straffbart & kaste
produkter med slik markering sammen med annet avfall. Produkter med slik markering ber
leveres til et samlested for brukt elektrisk eller elektronisk utstyr. Informasjon om slike
samlesteder finner du hos lokale myndigheter eller selgere av slikt utstyr. Brukt utstyr kan ogsa
leveres til selgeren nar man kjgper et nytt produkt i antall som ikke overstiger antallet det nye
kjopte utstyret av samme typen. "De ovennevnte reglene angar kun Den europeiske union. For
andre land bruk egne forskrifter som gjelder i vedkommende land. Vi anbefaler & ta kontakt
med var distributor i et gitt omrade."

KOMMENTARER /TIPS

Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fore f.eks. til brann, brannsar,

elektrisk stot, fysiske skader og andre materielle og ikke materielle skader. Mer informasjon
om Kanlux produkter finnes pa www.kanlux.com

Kanlux S.A. patar seg ikke ansvaret for felgene av at anbefalingene i denne bruksanvisningen
ikke ble fulgt.

(L)

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE

Wyrob przeznaczony do wspomagania wentylacji grawitacyjnej.

MONTAZ

Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie z instrukcja. Montaz powinna wykona¢ osoba
posiadajaca odpowiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywa¢ przy odtaczonym
zasilaniu. Nalezy zachowac szczegdlng ostrozno$c. Schemat montazu: patrz ilustracje. Przed
pierwszym uzyciem nalezy upewnic sie, co do prawidtowego mocowania mechanicznego i
podtaczenia elektrycznego. Wyréb moze by¢ przytaczony do sieci zasilajacej, ktéra spetnia
standardy jakosciowe energii okreslone prawem. Nalezy zwréci¢ uwage, iz w zaleznosci od
miejsca ‘instalacji moze dojs¢ do wstecznego przeplywu gazéw do pomieszczenia,
pochodzacych z kanatéw spalinowych. W takiej sytuacji nalezy przedsiewzia¢ odpowiednie
srodki uniemozliwiajace wsteczny przeptyw takich gazéw, z uwzgleSnlenlem przepisow
szczegotowych. Wyrob powinien byc podtaczony tylko do instalacji elektrycznej posiadajacej
urzadzenie (odpowiedni wytacznik) umozliwiajace odiaczenie od zrédta zasilania. Urzadzenie
to powinno posiada¢ przerwy stykowe na wszystkich biegunach, zapewniajace petne
odtaczenie w warunkach przepie¢ kategorii lll. Urzadzenie odtaczajagce powinno byc
umieszczone w instalacji elektrycznej zgodnie z przepisami dotyczacymi budowy takiej
instalacji. Wyréb powinien by¢ zamontowany na odpowiedniej wysozosci, tj. wysokosci
gwarantujacej brak mozliwosci  bezposredniego kontaktu z - wentylatorem przez
uzytkownikéw, dzieci, zwierzeta domowe itp. Wyréb mozna zamontowac w pomieszczeniach,
ktore posladaja indywidualne przewody wentylacyjne, z uwzglednieniem przepiséw
szczegotowych.

CECHY FUNKCJONALNE

Wyréb uzytkowac wewnatrz pomieszczen. Wyréb nie posiada tacznika pociaganego (sznurek
wyprowadzony z dolnej czesci wentylatora), ktéry umozliwia wiaczenie i wylaczenie wyrobu
(w oznaczeniu wyrobu wystepuje litera B). Wyréb wyposazony w ukfad elektroniczny z
fotokomérka (w oznaczeniu wyrobu wystepuje litera P). Zataczenie wyrobu odbywa sie w
sposob automatyczny. Pod wplywem zmiany nateZenia o$wietlenia w pomieszczeniu w
ktérym zainstalowano wyréb, lub po zataczeniu tacznika: patrz ilustracje. Opéznienie czasowe
mozna ustawia¢ za pomoca przetacznikow nr 1, 2, 3: patrz ilustracje. Za pomoca przetacznika
nr 4 mozna ustawic tryb pracy: (1- pozycja "ON" ) - uruchomienie nastepuje po wyfaczeniu
$wiatla (2 - pozycja "OFF") - uruchomienie nastepuje po zapaleniu $wiatta. Przetacznikiem nr 5
ustawia sie czutoé¢ uktadu fotokomérki. Pozycja "ON" stosowac dla pomieszczeri ciemnych,
pozycje "OFF" stosowac dla pomieszczer stabo oswietlonych. Wyréb nie nadaje sie do
pomieszczeri z oknem. Wyréb wyposazony w uktad elektroniczny z ukladem czasowym (w
oznaczeniu wyrobu wystepuje litera T). Sterowanie odbywa sie poprzez podfaczenie
sterownika do facznika elekirycznego: patrz ilustracje. Opdznienie czasowe nastepuje
poprzez ustawienie potencjometru: patrz ilustracje. Uwaga. Standardowo potencjometr
ustawiony jest w pozycji minimalnej (0 min). Przy pierwszym wiaczeniu do sieci wyrob
wylaczy sie dopiero po czasie od kilkudziesigciu sekund do kilku minut. Wyréb wyposazony w
ukfad elektroniczny z czujnikiem wilgotnosci (w oznaczeniu wyrobu wystepuije litera HT).
Zafaczenie nastepuje samoczynnie po osiagnieciu poziomu wilgotnosci powietrza
nastawionego na wyrobie lub po zataczeniu facznika: patrz ilustarcje. Wylaczenie nastepuje
po ustawionym czasie opéznienia, liczonym po uzyskaniu nastawionego poziomu
wilgotnosci powietrza w pomieszczeniu. Poziom wilgotnosci ustawia sie” za pomoca
potencjometru (WILG lub H): patrz ilustracje. Opdznienie czasowe ustawia sig za pomoca
potencjometru (CZAS lub T): patrz ilustracje. Wylaczenie nastepuje po ustawionym czasie
opéznienia: patrz ilustracje. Uwaga. Standardowo potencjometr "WILG lub H" ustawiony jest
w pozycji srodkowej, a potencjometr "CZAS lub T" w pozycji minimalnej. UWAGA. Przy
ustawieniu czasu opdznienia w pozycji 0 min wyréb zalacza sie na kilkadziesiat sekund. Po
wylaczeniu wyréb pracuje nadal, przez czas nastawiony na opéznieniu czasowym. Do
zatgczania wentylatoréw wyposazonych w uktady elektroniczne nie stosowac tacznikow z
neonéwka lub dioda LED. Wyréb wyposazony jest w zaluzje automatycznie zamykajaca sie po
zakonczeniu pracy (dotyczy wyrobéw oznakowanych AOL).

ZALECENIA EKSPLOATACVJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wykonywac przy odtaczonym zasilaniu. Nie zakrywa¢ wyrobu. Wyréb nie jest
przeznaczony do celow przemystowych. Wyréb przeznaczony jest do uzytkowania w klimacie
umiarkowanym. Wyréb posiada demontowang ostone topatek wirnika. Uzytkowanie wyrobu
bez zamontowanej ostony jest zabronione. Wyréb mozna czysci¢ wilgotnymi tkaninami z
niewielkg iloscia detergentu. Zdemontowany przedni panel mozna my¢ pod biezaca woda.
Wyréb nie jest przeznaczony do pracy w pomieszczeniu w ktérym panuje temperatura >40°C
WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe.

P2: Czestotliwos¢.

P3: Moc znamionowa.

P4: Ochrona przed bryzgami wody.

P5: Klasa Il. Wyréb, w ktorym ochrone przed porazeniem elektrycznym spetnia, poza izolacja
podstawowa, zastosowana izolacja podwaojna lub wzmocniona.

P6: Wyrdb spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).

P7: Symbol oznacza mozliwo$¢ instalacji i uzytkowania wyrobu w/na podiozu z materiatu
normalnie palnego.

P8: llos¢ obrotow w min.

P9: Poziom gtosnosci.

P10: Wydajnosc¢ wyrobu.

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystoé¢ i srodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.

P11: Oznakowanie wskazuje na koniecznos¢ selektywnego zbierania zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Wyrobéw tak oznakowany%\ pod kara grzywny, nie mozna
wyrzuca¢ do zwyktych $mieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga by¢ szkodliwe
dla srodowiska i zdrowia ludzkiego, wymagajg specjalnej formy przetwarzania, w
szczegdlnosci odzysku, recyklingu i/lub unieszkodliwiania. Oznakowanie wskazuje na
koniecznos¢ selektywnego zbierania zuzytego sprzgtu elektrycznego i elektronicznego oraz
baterii i akumulatoréw. Wyrobéw tak oznakowanych, pod kara grzywny, nie mozna wyrzuca¢
do zwyklych $mieci razem z innymi odpadami. Wyroby tak oznakowane powinny zosta¢
oddane do punktu zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego lub elektronicznego. Informacje
na temat punktow zbierania/odbioru udzielaja wiadze lokalne lub sprzedawcy tego rodzaju
sprzetu. Zuzyty sprzet moze zostac réwniez oddany do sprzedawcy, w przypadku zakupu
nowego wyrobu w ilosci nie wiekszej niz nowy kupowany sprzet tego samego rodzaju.
Powyzsze zasady dotycza obszaru Unii Europejskiej. W przypadku innych parstw nalezy
stosowac prawne regulacje obowigzujace w danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem
naszego wyrobu na danym obszarze.

UWAGI / WSKAZOWI

Nie stosowanie sie do zalecen niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania
pozaru, poparzer’\, porazenia pradem elektrycznym, obrazen fizycznych oraz innych szkéd
materialnych i niematerialnych.

Dodatkowe informacje na temat produk(ow marki Kanlux dos(epne 53 na: www.kanlux.com
Kanlux S.A. nie ponosi odpo 105ci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
niniejszej instrukgji.
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URCENI/ POUZITI

Vyrobekie urcen pro podporu gravita¢ni ventilace.

MONTA!

Pred zahjenim montéZe se seznam s ndvodem. Montéz by méla provadét opravnénd osoba.

Veskeré cinnosti provadét pfi vypnutém napajeni. Je nutné dodrzet ostraZitost. Schéma

montaze: viz ilustrace. Pfed prvnim pouzitim se ujistit, zda mechanické pripevnénia elektrické

pripojeni jsou spravné provedené. Vyrobek miize byt pfipojen k takoveé napdjeci siti, ktera

spliiuje standardni jakostni normy podle predplsu Nutno miti na zfeteli, Ze podle mista

instalace muze dojit ke zpétnému prutoku plynd, které pochézeji z emisnich kanal, do

mistnosti . V/ takove situaci je nutné pfijmout nezbytna opatfeni znemoziujici zpétny priitok

takovych ply ani pf i byt piipoj

majici za zeni (pnslusny vypinac) umoznujici odpo;em od zdroje napajeni. Toto zafizeni musi

mit vodicové preruseni na viech pdlech, ktera zajistuji tplné odpojeni v pfipadé prepéti 3.

kategorie. Odpojovaci zafizeni musi byt umisténo v eleﬁtrolnstalacl v souladu s normami

tykajicimi se stavby takové instalace. Vyrobek musi byt instalovan v pfislusné vyice, tzn. ve

vysce garantujici nemoznost piimého kontaktu s vétrakem, uzivateli, détmi, domacimi zvifaty

a pod. Vyrobek Ize instalovat v mistnostech, které maji své ventilacni kanaly, v souladu s

normami upravujicimi tyto otazky.

FUNKCNI VLASTNOST!

Vyrobek pouzivat uvnitf mistnosti. Vyrobek nema tazny element (provazek vedouci z dolni

Casti ventilétoru), ktery umoziiuje zapnuti a vypnuti vyrobku (v oznaceni vyrobku se vyskytuje

pismeno B). Vyrobek mé elektronicky systém s fotoburikou ( oznaceni vyrobku se vyskytuje

pismeno P). Zapnuti vyrobku probihd automaticky. Pod vlivem zmény intensity osvétleni v

mistnosti ve které byl vyrobek namslalovan nebo po zapnuti spinace: viz ilustrace. Casove

prodlent Ize nastavovat s uzitim prepinact , 3: viz ilustrace. S uzitim prepinacec.

nastavit rezim prace: (1- poloha "ON") - spusténi problha po vypnuti svétla (2 - poloha "OFF") -
spusténi probihd po zapnuti svétla. Pfepinacem ¢. 5 se nastavuje citlivost fotoburiky. Poloha

"ON" je ur¢ena pro tmavé mistnosti, poloha "OFF" je urcena pro slabé osvétlené mistnosti.

Vyrobek neni vhodny pro mistnosti s oknem. Vyrobek mé elektronicky systém s casovym

systémem (v oznaceni vyrobku se vyskytuje pismeno T). Ovladani probiha pfipojenim

ovladace k elektrickému spoji: viz ilustrace. Casové prodleni je uréeno nastavenim

potenciometru: viz ilustrace. Pozor: Potenciometr je standardné nastaven na minimalni

hodnotu (0 min). Pfi prvnim zapojeni do sité se vyrobek vypne teprve po nékolika desitkach

vteZin az nékolika minutdch. Vyrobek ma elektronicky systém s cidlem vlhkosti (v oznaceni

vyrobku se vyskytuji pismena HT). Zapina se automaticky po dosaZeni trovné vlhkosti

vzduchu, kterd je nastavena ve vyrobku anebo po zapnuti spinace: viz ilustarce. Vypnuti

nastava po dosazeni nastaveného ¢asu prodleni, ktery se pocita od dosazeni nastavené

urovné vlhkosti vzduchu v mistnosti. Uroven vlhkosti se nastavuje pomoci potenciometru

(WILG nebo H): vizilustrace. Casové prodleni se nastavuje pomoci potenciometru (CZAS nebo

T): viz ilustracee. K vypnuti dochdzi po nastaveném case prodleni: viz ilustrace. Pozor.

Potenciometr "WILG nebo H" je standardné nastaven jako vychozi poloha, a potenciometr

"CZAS nebo T" na minimalni hodnoté. POZOR: Pfi nastaveni prodleni do polohy 0 min se

vyrobek zapné na nékolik desitek vtefin. Vyrobek pracuje i nadale po vypnuti, a to po dobu

nastavenou v ¢asovém prodleni. K zapnuti vétraki s elektronickymi systémy nepouzivat

spojovaci prvky s neonovkou nebo diodou LED. Vyrobek ma Zzaluzie jez se automaticky

spoustéji po ukonceni préce (tyka se vyrobki s oznacenim AOL).

POKYNY K PROVOZU/ UDRZBA

Udrzbu provadét pfi vypnutém napéjeni. Nezakryvat vyrobek. Vyrobek neni urcen pro

primyslové lcely. Vyrobek je urcen k pouzivani v mirném Klimatu. Vyrobek mé snimatelny

kryt lopatek vrtué Uzivani vyrobku bez krytu je zakdzané. Vyrobek Ize Cistit vihkymi textilnimi

latkami s nevelkym mnozstvim Cisticiho prostfedku. Odmontovany piedni panel Ize myt

tekouci vodou. Vyrobek neni uréen k praci v mmistnosti, kde je teplota >40°C.

VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nominalni napéti.

P2: Frekvence.

P3: Nominalni vykon.

P4: Ochrana proti stfikajici vodé.

P5: Trida II. Vyrobek, v némZ ochranu pted trazem elektrickym proudem, vedle zakladni

izolace, zajistuje pouzita dvoji izolace anebo posilen izolace.

P6: Vyrobek spliiuje pozadavky nafizeni Evropské unie (EU).

P7: Symbol znamena moznost instalace a pouzivani vyrobku v/na podkladu z normélné

hoflavého materialu.

P8: Pocet obratek za min.

P9: Uroven hlucnosti.

P10: Vykonnost vyrobku.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Dbej o ¢istotu a Zivotni prostiedi. Doporu¢ujeme tfidéni poobalovych odpadkd. Toto znaceni

poukazuje na nutnost sbéru tfidéného opotiebovaného elektro zbozi.

P11: Takto oznacené vyrobky nelze vyhazovat spolu s jinymi odpadky, nedodrzeni tohoto

zékazu bude trestano pokutou. Tyto vyrobky mohou byt lidskému zdravi $kodlivé, musi byt

2zvlast zracovavany, utilisovany, niceny. Znaceni poukazuje na nutnost selektivniho sbéru
opotiebovaného elektrozafizeni a baterii a akumulatord. Takto oznacené vyrobk se nesmi
vyhazovat jako bézné smeti s jinymi odpadky, nedodrZeni bude trestano pokutou.

Takto oznacené vyrobky nutno pfedat do shéru opotfebovaného elektrozbozi. linformace o
mistech sbéru takovych produktd poskytuji mistni Ufady anebo prodejce tohoto zbozi.
Spotfebované zbozi mize byt také predano prodejci, v pfipadé nakupu nového produktu v
mnozstvi nikoliv vétsim nezli nové zbozi téhoz druhu. Vyse uvedend pravidla se tykaji oblasti
Evropské unie. V jinych statek je nutno drzet se pfedpist tam platnych. V dané oblasti
doporucujeme mkontakt s distributorem daného vyrobku.

POZNAMKY / DOPORUCENI

Nedodrzovani pokynti tohoto navodu miize zapficinit pozér, opafeni, zranéni elektrickym
proudem, fyzické zranéni a jiné hmotné i nehmotné skody.

Dalsi informace o vyrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux A.S. neodpovida za skody vzniklé nasledkem nedodrzovani pokynti tohoto navodu.

URCENIE / POUZITIE
Vyrobok ur¢eny na podporu gravitaéného vetrania.
MONTAZ
Pred pristipenim k montazi sa oboznamte s nivodom. Montaz by mala vykonavat patri¢cne
opravnena osoba. Vietky tkony vykonavajte pri vypnutom napéjani. Zachovajte zvlastnu
opatrnost. Schéma montdze: pozri obrdzky. Pred prvym pouZitim sa ubezpecte ohladne
spravnosti mechanického upevnenia a elektrického prepojenia. Vyrobok sa méze zapojit do
elektrickej siete, ktora splia pravne urcené kvalitativne energetické Standardy. Venujte
pozornost skuto¢nosti, ze zavisle od miesta instalacie méze (?Ojs( k spatnému prietoku
plynov zo spalinovych kanélov do miestnosti. V takomto pripade prijmite vhodné opatrenia
na zabrénenie spatnému prietoku plynov tychto plynov, s ohladom na podrobné predpisy.
Vyrobok sa méze zapojit iba do elektrickej siete, ktora ma zariadenie (prisluny vypinac)
umoznujice odpojenie od napajacieho zdroja. Toto zariadenie by malo mat kontaktné
medzery na vietkych péloch, zabezpecujice Uplné rozpojenie v podmienkach prepti
kategdrie lll. Odpojovacie zariadenie by malo byt umiestnené v elektrickej instalacii v siilade
s predpismi_tykajlcimi sa stavby tejto instalacie. Vyrobok musi byt namontovany na
prislusnej vyske, tj. vyske, ktora zabrani priamemu kontaktu s ventildtorom uzivatelov, deti,
domaécich zvierat apod. Vyrobok sa moéze montovat v miestnostiach, ktoré maju
individuélne vetracie vedenie, s ohladom na podrobné predpisy.
FUNKCNE VLASTNOSTI
Vyrobok na poutZitie vnutri miestnosti. Vyrobok nemé tahaci spinac (povrézok vychédzajuci
od spodnej asti ventilétora), ktory umoziiuje zapnutie a vypnutie vyrobku {v oznaceni
vyrobku sa vyskytuje pismeno B). Vyrobok je vybaveny elektronickym systémom s
fotoburikou (v oznaceni vyrobku sa vyskytuje pismeno P). Zapnutie vyrobku prebieha
automaticky. Vplyvom zmeny intenzity osvetlenia v miestnosti kde bol vyrobok instalovany,
alebo po zapojeni spinaca: pozri obrazky. Casovy sklz mozno nastavit pomocou prepinacov
2, 3: pozri obrazky. Pomocou prepinaca ¢. 4 mozno nastavit prevadzkovy rezim: (1-
poloha "ON") - k spusteniu déjde po zapnuti svetla. (2 - poloha "OFF") - k spusteniu déjde
zapnuti svetla. Prepinatom &5 sa nastavi citlivost systému fotobunky. Polohu "ON"
pouzivajte v tmavych interiéroch, polohu "OFF" pouzivajte v interiéroch slabo osvetlenych.
Vyrobok sa nehodi pre miestnosti s oknom. Vyrobok je vybaveny elektronickym systémom s
asovou ststavou (v oznaceni vyrobku sa vyskytuje pismeno T). Ovlddanie prebieha
zapojenim ovladaca na elektricky spinac: pozri obrazky. Casovy skiz prebieha nastavenim
potenciometru: pozri obrazky. Upozornenie. Standartne je potenciometer nastaveny v
minimalnej polohe (0 min). Pri prvom zapojeni do siete sa vyrobok zapne az po dobe od
niekolko desiatok sekind do niekolkich minat. Vyrobok je vybaveny elektronickym
systémom so snimacom vlhkosti (v oznaceni vyrobku sa vyskytuje pismeno HT). Zapnutie
prebleha automaticky po dosiahnuti hladiny vihkosti nastavenej na vyrobku resp. po zapnuti
lenaca pozri obrézky. K vypnutiu dochddza po nastavenom ¢ase sklzu, po¢itanom po
siahnuti nastavenej hladiny vlhkosti v miestnosti.
Hladina vlhkosti sa nastavuje pomocou potenciometru (WILG alebo H): pozri obréazky.
Casovy sklz sa nastavuje pomocou potenciometru (CZAS alebo T): pozri obrdzky. K vypnutiu
dochadza po nastavenom ¢ase sklzu: pozri obrazky. Upozornenie. tandartneje potenclom-
eter "WILG alebo H" nastaveny v strednej polohe, a potenciometer "CZAS alebo T" v polohe
minimalnej. POZOR. Pri nastaveni ¢asu sklzu v polohe 0 min sa vyrobok zapne na niekolko
desiatok sekind. Po vypnuti vyrobok pokracuje v previdzke, asom nastavenym na
casovom sklze.  Na zapojenie ventildtorov * vybavenych elektronickym = systémom
nepouzivajte spinace s nednovkou ¢&i LED diédou. Vyrobok je vybaveny Zaluziou, ktoré sa
automaticky uzatvori po skonceni prace (tyka sa produktov oznacenych AOL).
POKYNY K PREVADZKE / UDRZ
Konzervaciu vykonévaijte pri vypnutom napéjani. Vyrobok nezakryvajte. Vyrobok nie je
ur¢eny na priemyselné tcely. Vyrobok je uréeny na pouzivanie v miernom podnebi. Vyrobok
méa odnimatelny kryt lopatiek rotora. UZivanie vyrobku bez namontovaného krytu je
zakazané. Vyrobok mozno (istit vlhkou handrickou s malym mnozstvom detergentu.
Demontovany predny panel mozno umyvat pod tecticou vodou. Vyrobok nie je uréeny na
prevadzku v miestnosti, kde teplota preshauje >40°C
VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV
P1: Menovité napatie.
P2: Frekvencia.
P3: Menovity vykon.
P4: Ochrana proti strekaniu vody.
P5: Trieda 1. Vyrobok, v ktorom ochrana proti Urazu elektrickym pradom je dosianuta, okrem
zékladnej izoldcie, pouzitim dvojitej alebo spevnenej izolacie.
P6: Vyrobok splia poziadavky Smernic Eurpskej dnie (EU).
P7: Symbol znamena moznost intalacie a pouzivania vyrobku v/na podlozi z materialu
normalne horfavého.
P8: Pocet otacok za min.
P9: Hladina hlucnosti.
P10: Vykonnost vyrobku
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Dbajte na Cistotu a Zivotné prostredie. Odporticame triedenie obalového odpadu.
P11: Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovanej elektrickej a
elektronickej techniky. Takto oznatené vyrobky sa nesmeju, pod hrozbou pokuty,
vyhadzovat do obycajnych koSov spolu s ostatnym odpadom. Tieto vyrobky mézu byt
Skodlivé Zivotnému prostrediu a fudskému zdraviu, vyzaduju Specialnu formu spracovania /
spatného ziskavania / recyklingu / utilizacie. Toto oznaCenie poukazuje na nutnost
selektivneho zberu opotrebovanej elektrickej a elektronickej techniky ako aj batérii a
akumuldtorov. Takto oznacené vyrobky sa nesmeju, pod hrozbou pokuty, vyhadzovat do
obycajnych kosov spolu s ostatnym odpadom. Takto oznacené vyrobky by sa mali odovzdat
na miesto zberu opotrebovanej elektrickej a elektronickej techniky. Informécie o miestach
zberu/odberu poskytuju miestné organy a predaijci tohto druhu techniky. Opotrebovana
technika moze byt tiez vrétena predajcovi, a to v pripade nékupu nového vyrobku v
mnozstve nie vacsiom ako nova kupovana technika rovnakého druhu. Tieto zasady sa tykaju
Uzemia Eurépskej dnie. V pripade inych krajin dodrzujte pravne regulécie platné v danej
krajine. Odportica sa kontaktovat distribltora nasho vyrobku na danom tzemi.
POZNAMKY / POKYNY
Nedodrziavanie pokynov tohto navodu méze viest napr. k vzniku poziaru, opareniu, trazu
elektrickym pradom, telesnym trazom a dalsim hmotnym a nehmotnym skodam.
Dodatoéné informécie o vyrobkoch zna¢ky Kanlux si dostupné na: www.kanlux.com
Kanlux S.A. Nenesie zodpovednot za nasledky vyplyvajlce z nepodriadenia sa pokynom
tohto navodu.
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RENDELTETES / ALKALMAZAS

A termék alkalmas a gravitacios ventilaci6 el6segitésére.

SZERELES

A szerelés elStt olvassa el a szerelési utmutatot. A szerelést csak az erre jogosult személy
ezheti. A szerelés valamennyi lépését klkapcsul( aram mellett kell végezni! A szerelés
5nds Gvatossagot igényel! Te?;p\(esl leiras: lasd: dbrék. Az elsé hasznélat el6tt ellendrizze
a mechanikus rogzités és az é égét. A termék kapcsolhatd
a jogszabalyban meghatérozott minéségi k vetelmenyeknek megfelelé dramhalézathoz.
Figyelembe kell venni, hogy a szerelés helyétél fiiggden kialakulhat a kipufogd csatornakbol
szarmaz6 gazok visszadramldsa a helyiségbe. llyen helyzetben olyan i
alkalmazni, amelyek megakadélyozzak az ilyen gazok nla
ﬁgyelembeve(elevel A terméket csak olyan elektromos rendszerhez szabad csatlakoztatnl,
amely rendelkezik a tapforrastdl valé levalasztast megengedé késziilékkel (megfelelé
kapcsoléval). llyen késziilék rendelkezzen az érintkezcstics-kézokkel minden pdluson,
amelyek bi teljes a ast a Il tulfesziltsé goria fennéllasa esetén. A
levélaszto késziiléket az elektromos rendszevben kell elhelyezni az ilyen rendszer
felépitésére vonatkozé szabalyok betartdsaval. A terméket megfelel6 magassagon kell
felszerelni, azaz olyan magassagon, amely garantalni fogja, hogy a hasznalok, gyerekek,
héziallatok stb. nem tudnak kozvetleniil hozzaférni a szel? zGkészllékhez. A terméket csak
n helyiségekben szabad szerelni, amelyek rendelkeznek 6nallé szell6zévezetékekkel,
5n0s szabalyok figyelembevételével.

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

A termék csak beltérben hasznélhatd. A termék nem rendelkezik meghtzhaté kapcsoléval (a
ventilator alsé részébol klveze(e(t zsindr), amely lehetévé (ESZI a (ermlk be- és kikapcsolasat
(a termék r | B bets . A termék k fotocellds elektronikus
rendszerrel (a termék meg}eloleseben P beti szerepel). A termék automatikusan
bekapcsolodik. A fényeré6 megvaltoztatasaval a helyiségben, ahol a termék felszerelésre
keriilt, vagy a kapcsolo bekapcsolasaval asd illusztraciok. Az idézités az 1., 2., 3. atkapcsolo
segitségével beallithato: lasd illusztraciok. 4. dtkapcsoléval a mikodési méd bellithaté. (1-
"ON" allas - a mukodésbe lépés a vilagitas kikapcsolasaval torténik (2 - "OFF" allas - a
miikédésbe 1épés a vildgitas bekapcsolasaval torténik 5. atkapcsold bedllitja a fotocellas
rendszer érzékenységé N" beall\tast sotét helyiségekre kell hasznalni, "OFF" beallitast
pedig gyengén megvildgitott helyiségekre kell hasznélni. A termék ablakkal rendelkezé

elektronikus rendszerrel (a termék megjeldlésében T betli szerepel). A vezérléshez az
eszkdzvezérl6t csatlakoztatni kell az elektromos kapcsolohoz: lasd illusztraciok. Azidézités a
otenciométer beallitasaval torténik: lasd illusztraciok. Figyelem: A potenciométer eredeti
edllitasa minimalis (0 perc). Az els6 halozathoz vald csatlaﬁoztatasakor atermék csak a husz
masodperctél néhany percig tarté id6 utan kikapcsolodik. A termék rendelkezik a
paratartalom érzékelGvel ellatott elektronikus rendszerrel (a termék megjellésében HT betti
szerepel). A bekapcsolddas automatikusan kévetkezik amikor paratartalom eléri a terméken
beallitott szintet, vagy a kapcsolé bekapcsolasaval; lasd illusztraciok. A kikapcsolodas a
beallitott id6zités ellel)/evel kovetkezik, amelyet a beallitott paratartalom-szint helyiségben
val elérésétd| kell szamolni. A paratartalom-szintet potenciométer segitségével lehet
beallitani (WILG vagy H): lasd illusztraciok. Az id6zités potenciométer segitségével lehet
beéllitani CZAS vagy asd illusztraciok. A kikapcsolodas a bedllitott idozités elteltével
kovetkezik: lasd illusztraciok. FIGYELEM: A "WILG vagy H" potenciométer eredetileg k6zéps6
éllasba van beallitva, és a "CZAS vagy T" minimdlis allasba van bedllitva. FIGYELEM: Az
id6zités 0 perces éllasba vald beallltasa{or a termék tiz-hatvan masodpercre bekapcsolodik.
A kikapcsolasa utan a termék tovabb miikodik, az idézitésben beallitott idén keresztiil. Az
elektronikus rendszerekkel rendelkezé ventillatorok bekapcsolaséhoz nem szabad hasznalni
a neon lampaval vagy LED diédaval rendelkezé kapcsolokat. A termék rendelkezik zsaluval,
amely automatikusan lezarul a munka befejezésekor (vonatkozik az AOL megjel6léssel
rendelkezé termékekre).
HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS
Karbantartas csak a kikapcsolt aramellatassal végezheté. A terméket lefedni tilos. A termék
ipari célokra nem alkalmas. A terméket mérsékelt éghajlatban lehet hasznélni. A termék
rendelkezik a rotorlapatok leszerelheté védéburajaval. A termék hasznalata felszerelt
véddbura nélkl tilos. A termék nedves ruhéval, kis mennyiségti detergens hozzaadasaval
tisztithato. A leszerelt homlokpanel fo\yo vnz alatt tisztithaté. A termék nem hasznélhaté
olyan helyiségben, ahol a homérséklet >:
AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
P1: Névleges fesziiltség.
P2: Frekvencia.
P3: Névleges teljesitmény.
P4:Védelem a frocskol6 viz ellen.
P5: Il osztaly. Olyan termék, amelyben az alapvet$ szigetelésen kiviil dramiités elleni védé
elemként talalhaté még a dupla vagy erésitett szigetelés.
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P6: A termék megfelel az Eurépai Unids iranyelvek kévetelményeinek.

P7: Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy a termék szerelhet6 a normalis koriilményekben
gyulékony alapon.

P8: Fordulatszam percekben.

P9: Hangnyomasszint.

P10: A termék teljesité képessége.

KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljen a tisztasagra és a koryezetre. Javasolt a csomagolasi hulladék szegregacioja.

P11: Ez a jel mutatja az elhasznalédott elektromos és elektronikus berendezés szelektiv
gy(jtésének a sziikségességét. [gy megjeldlt termékek a birsdg kiszabasanak a terhe alatt
szokésos szeméttdroléba nem dobhaték ki. Ilyen termékek kdrosak lehetnek a kdrnyezetre
és az emberi a / Gjrat / kezelés / kiilonos

XpoviKéq KkaBuaTepnoeIg puSui(ovrcu HE XPriON TOU TIOTEVOIGUETPOU (CZAS 1 T): 8éote ¢
€IKOVEC. ATEvepyoTIoinon YiveTal PETa amd puBIoEVO Xpdvo KaBuoTépnaonG: SéoTe TIC
£1KOVEC, Mpocoxn. 1o oTavtap 1o ﬂOTEVUIOHi\'pO "WILG n H" gival puBpiopévo otnv péon
O¢on evi To notevolopeTpo "CZAS A T' oty eAdxiotn Béon. NMPOZOXH. Katd pvpion tou
XPOvou kabuoTépnang otn B£on 0 min m TIPOIGV evepyoToleiTa avd Sekdec SeutepoAenTa.
Metd an6 orioipo To mPoidy aKGUN AETTTUPNEL KATA TO XPOVO PUBHICHEVO OTN XPOVIK
xaeuurspncn Ma evepyoroinon Twv avepotipwy sEon)\ncusvwv HE TA NAEKTPOVIKA
OUCTAHATA OF PITOPEITE VO XPNOIUOTIOIEITE énaxémsc HE )\u(wu VoV 1 pe &iodo LED. Mpoiov
£€OMNIOJIEVO HE TO KGAUpIIA TTOU KAAUTITEL TO TIPOIGY QUTOMATWG HETA a6 To TENOG Aertoupyiag
TU IPOIOVTOG (MPoidvTa pe emoruavon AOL).

IYITAZEIZ XPHIHE / ZYNTHPHIH

Mpayy € TIG EVEPYEIEC OUTAPNONG XWPIC TPOPoSooia. MV KAAUTITETE TO TPOTdV.

formajat igénylik. A megjelélés mutatja az elk 6dott elektromos és elektronikus

berendezés, valamint az elemek és akkumulatorok szelekuv gyljtésének a sziikségességét.

fgy megjelolt termé a birsag ki asanak a terhe alatt, nem szabad a tobbi

dékkal egyiitt egy arba dobni. [gy jelolt termékeket el kell szallitani az

elhasznalodott elektromos és elektronikus berendezest gy(jté helyre. Informaciok a

?yujtohelyekre vonatkozéan ~a helyi hatosagoktdl vagy az érintett berendezés
forgalmazditdl kaphatok. Az elhasznalodott berendezést az eladdja is kételes atvenni az uj

ugyanilyen tipusu berendezés ugyanilyen mennyiségben térténd vasarlasa esetén. A fenti

szabalyok az Eurépai Unié terlletén érvényesek. Mas orszag esetén az adott orszag

terlletén hatalyos jogszabalyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a termékeink adott

tertileten miikodé forgalmazdjaval.

TANACSOK / JAVASLATOK

A jelen dtmutatd figyelmen kiviil hagydsa a tliz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb

anyagi és nem anyagi kar veszélyével jarhat.

Tovabbi informacié a Kanlux termékeirél a www.kanlux.com weboldalon kaphaté.

Kanlux S.A. nem vallal felelésséget a jelen dtmutatd figyelmen kivil hagyasanak az

eredményeiért.
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SCOPUL / FOLOSIREA
Produsul destinat sa sprijina ventilatia gravitationala
MONTAJUL
Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna. Persoana de instalare ar trebui s fie
cu autoritatea competenta. Orice actiune face dupa oprirea alimentarii. Trebuie facuta
atentia mare. Schematicd montajului :a se vedea ilustratii. Inainte de prima utilizare,
asigurati-va ca o conexiune buna de montare mecanice si electrice. Produsul poate fi
conectat la retea, care sa corespunda standardelor de calitate definite de legislatia de
energie. Vd rugam sd retineti cd, in functie de locul de instalarea poate fi un flux invers de
gaze naturale in camera, care provin de la cos. In aceasta situatie, trebuie sa ia masurile
corespunzatoare pentru a preveni fluxului invers de astfel de gaze, luind in considerarea
prescriptile specifice. Produsul ar trebui sa fie conectat numai la sistemul electric cu un
dispozitiv (intreruptor corespunzitor), pentru a permite deconectarea de la sursd de
alimentare. Acest dispozitiv ar trebui sa aiba pauzele de contactul pe toate poluri, care
asigura separarea completd in cea ce priveste categoria |l a supratensiuni. Aparatul care
deconecteaza ar trebui sa fie plasat in sistemul electric, in conformitate cu normele care
reglementeazd construirea de instalare. Produsul ar trebui sa fie montat la o inaltimea
corespunzatoare, si anume la inaltimea care asigura imposibilitatea contactului direct cu
ventilatorul de catre utilizatorul, copii, animale de casa, etc. Produsul poate fi montat in zone
care au conductele de ventilatie individuale, luind in cosiderarea prescriptile specifice.
CARACTERSTICE FUNCTIONALE
Utilizati numai in interiorul. Produsul nu are un comutatorul pe care il tragi (cablul care iese
din partea de jos a ventilatorului ), care va permite sa activati si sd dezactivati produsul
(aparatul este marcat litera B). Produsul echipat cu circuite electronice cu celule
fotoelectrice ( produsul este marcat cu litera P). Conectarea produsului are loc in mod
automat. Sub influenta schimbérilor in intensitatea luminii in incaperea, in care produsul
este instalat sau dupa conectarea racordului: a se vedea ilustratii. Intarzierea de timp poate
fi stabilit cu comutatorurile nr. 1, 2, 3: a se vedea ilustratii. Cu ajutorul comutatorului numarul
4, puteti stabwh%l modul de lucru. (1 - pozitia "ON") - se executa dupa intreruperea luminii. (2
- pozitia "OFF") - se executa dupa aprinderea luminii. Cu comutatorul nr. 5 se stabileste
sensibilitatea fotocelulei. Pozitia "ON" utilizati in incaperea intunecatd, pozitia de "OFF" este
utilizata in incaperea slab luminata. Produsul nu este adecvat pentru incaperea cu o
fereastra. Produsul echipat cu un circuit electronic cu sistemul cu duratad (produsul este
marcat cu litera T). Controlul se face prin conectarea controlerului la conectorul electrice: a
se vedea ilustratii. Timpul de intarziere, urmeazé dupd stabilirea potentiometrului: a se
vedea ilustratii. Nota. Potentiometru standard este stabilit la pozitie minim (0 min)
La primé conectarea produsului la retea, produsul sa activeaza abea dupa timpul de la
cateva zeci de secunde la cateva minute. Produsul echipat cu un senzor electronic de
umiditate ( produsul este marcat cu litere HT). Conectarea are loc in mod automat atunci
cand ajunge la nivelul de umiditate stabilitd pe produsul sau dupa activarea conectorului: a
se vedea ilustratii. Oprirea are loc dupa o perioada de timp de intarzierea stabilita, numarata
dupa umiditatea stabilite obtinute in incaperea. Nivelul de umiditate este stabilit cu ajutorul
unui potentiometru (WILG sau H): a se vedea ilustratii. Intarzierea timpul este stabilita cu un
potentiometru (TIMP sauT): a se vedea ilustratii. Oprirea are loc dupa o perioada stabilita de
intarziere: a se vedea ilustratii. Nota. Ca standardul potentlometru "WILGA sau H" este
stabilit in pozitia de mijloc, precum si potentiometru "TIMP sau T in pozitia minim. NOTA.
Odata cu stabilirea timpului de intarzierea in pozitie 0 min, produsul sa conecteaza pentru
citeva zeci de secunde. Dupa oprirea, aparatul inca Iucreaza in timpul stabilit la intarzierea
de durata. Pentru conectarea ventilatoarelor echipate cu sisteme electronice nu se utilizeaza
conectorele cu neon sau LED-uri. Produsul este echipat cu jaluzea care se inchide automat
dupa terminarea muncii (pentru produsele marcate AOL).
RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE
Intretinerea se face cu alimentarea oprita. A nu se acoperd produsul. Produsul nu este
destinat pentru scopurile industriale. Produsul este destinat pentru utilizarea in zonele cu
climd moderate. Produsul are invelisul demontabil asupra spacilor rotorului. Utilizarea
produsului, fard invelisulului montat este interzisa. Aparatul poate fi curatat cu o carpa
umeda, cu o cantitate micd de detergent. Panoul frontal demontat pot fi spalat sub jet de
apa. Produsul nu este destinat s lucreze in incaperea in care exista o temperaturd >40°C.
EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE
P1:Tensiunea nominala.
P2: Frecventa.
P3: Puterea nominala.
P4: Protectia impotriva splash de apd.
P5: Clasa Il. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplineste, in afara de
izolatia de baza, apllca izolatie duble sau intarita.
P6: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).
P7: Indica posibilitatea de instalare si de utilizare a produsului in / pe pe suprafata
inflamabile in mod normal.o.
P8: Numarul rotatilor in min.
P9: Nivelul zgomotului.
P10: Eficienta produsului
PROTECTIE MEDIULUI
Ai grija de curdtenia si a mediului. Va recomandém segregarea de deseuri dupa ambalajele.
P17: Aceasta eticheta indica necesitatea de colectarea separata a deseurilor de echipamente
electrice si electronice. Produsele, astfel etichetate, sub sanctiunea amenzii, nu aveti
posibilitatea sa aruncati la gunoi ordinar, impreuna cu alte deseuri. Aceste produse pot fi
daunatoare pentru mediul ambiant si sanatatea umand, necesita forme speciale de tratare /
valorificare / reciclare / eliminare. Eticheta indica necesitatea de colectare separatd a
deseurilor de echipamente electrice si electronice si baterilor si acumulatorilor. Produse,
astfel etichetate, sub sanctiunea amenzii, nu pot fi aruncate pe calea normala la gunoi,
impreuna cu alte deseuri. Produsele etichetate astfel ar trebui sa fie plasate la punctul de
colectare a deseurilor de echipamente electrice si electronice. Informatile referitoare la
punctele de colectare / primirii dau autoritatile locale sau distribuitor de astfel de
echipamente. Echipament folosit poate fi de asemenea plasat la vanzétorul, atunci cand
hizitioneaza un produs nou intr-o suma nu mai mare decat noi echipamente achizitionate
in acelasi fel. Aceste norme se aplicd in zona Uniunii Europene. In cazul altor tari ar trebui s&
se aplice reglementirile legale in vigoare in tar. Va recomandam sa contactati distribuitorul
de produse noastre din zona dumneavoastrd.
COMENTARII / SUGESTII
Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu,
arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si nemateriale. Informatii
suplimentare despre produse de marca Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com.
Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezultd din nepastrarea
recomandarilor din acest manual.
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NPOOPIZMOZ / XPHZH
Mpoidv TPOOPICHEVO YIa UTTIOCTAPIEN TOUG AEPICHOUV TG BapuTnTag.
ZYNAPMOAOTHZH
Mpw a6 ouvapuo)\ovnon Slapaote i 0dnyieg xpriong. Tn cuvappoloynon npsnel va
TIPAYHATOTOITELE £val EEoumoéomuévo Kal e€eldikevpévo mpoowmo. OANeG ot EVEPYELEC
TIPEMEL VA PAYUATOTIOIOLVTA e TN oBnopépvn Tpogodoaia. Mpénel va AaBEeTe Ta petTpa
ad1kiig mpootaciac. Aldypaupa cuvappoAdynonG: Seq Tiq ElkOVe. Mply and v mpwtn
XPron mpémel va emBeBaiwBelTe £V n PNXaVIKI OUVAPHOAGYNON Kat N NAEKTPIKI oUVEEon
eival eviagel. To Ipoiov pmopei va uvSEeBEl otV TPOQOS0aia IO EKTANPWVEL TIC TIOIOTIKES
QAMAITAOEIS EVEPYEIAG CUUPWVA UE TNV I0XUOVCA vouoesuia. MNpénel va dwoete Smmuia ot
oy sEapmur] and To 1610 svkamomcnc HmopEi va yivel smcrpoqnm pon agpiwv oto
8a &cmo . Ta aépia Byaivouv amoé Toug aywyous KaUGAERIWV. £€ QUTAV TV KATAOTAON TPEMEL
GPeTe KaTAAANAQ pECQ TTOU EUMTOSiXOLV TNV EMOTPORPIKN POH TETOWWV agpiwv AdBovtag
unT' GYNV NEMTOUEPEITKES énamgm To mpoiov Mpémel va_ elval CUVSESEUEVO HOVO OTNY
NAEKTPIKY Eykatdotaon mou éxel OUOKeLr (KaT@ANnAo SlakoTT) Tou  EMTPEMEL
anocuvdeon amd v My 1po@odoaiac. MEoidv TPEMeL va éxel SIAKeVo peTagld onueiBv
enma@ng o ONoUG Toug TIONoUG Kal e§acalilel mARpn amoclvéeon o€ cuvenksc
Bfuxuxux)\wpcﬁo( G katnyopiac lll. Alak6mne pénel va eivat ronoezrr]usvoc uéoa otnv
NAEKTPIKI EYKATAOTACT OUMPWVA HE TIG I0XUOUOEG SIATAEEIS OXETIKG pe TN Sop TéTolag
eykatdotaonc. To mpoiov mpénel va cuvappohoynBeio oto Kam;\s\n)\o Opog SnA. oTo LYo
TIOU Sev EMTPEMEL KAIA GHAON EMAQH HE QVEIOTIPA TWV XPOTEG, Ta MAISIA, OIKIAKG (Wa
k1. To TIpoiév pmopei va ouvappoloynBei oTa SwHATIA TIOU £XOLV EEXWPITOUG aywyolg
QAEPITHOV, ABOVTAC UTT ANV TIG OXETIKEG AETTTOUEPEIAKES SIATAEEIC.
NEITOYPTIKA XAPAKTHPIZTIKA
Mpoidv yia eowtepikr xprion. To mpoidv Sev éxel cuvdeTipa mou Tpapiétat (okowi Byaivel
and To KATw HEPOG TOU QVEHIOTHPQ) Kl EMITPENEL GVApA Kal OBROIHO Tou TIPOIovTog
(emorjpavon Tou MPoIOVTOG £xel To Ypdpua B). Mpoi6v e§OmMNCHEVO He TO NAEKTPOVIKG
0UOTNHA HE QWTOKUTIAPO (OTN EMOAMAVON TOU TPOIOVTOG €Xel TO Ypdppa P).
Evepyoroinon Tou mpoibvTog YAIVETal autopdTwe. Adyw aAayn TS QvTaong @wTiopol
0TO SWHATIO OTO OTT0I0 TO TIPOIOV EYKATACTABNKE 1} HETA amd CUVOECH TOU cuvézmpu
bé0Te TIG £IKOVEG. Mmopeite va PUBMICETE TIC XPOVIKEG KABUCTEPHGEIC WE XpRon
HeTaTpomEWY 1, 2, 3: SE0TE TIC EIKOVEG. ME Xprion HETATpOTTED apiB. 4 UMTOPEITE va puBHioETe
oV TpOTlO )\Enoupvm( (1- B0 "ON") - evepyoroinon yivetal petd anéd GBACIHO YwTOC (2 -
6¢éon "OFF") - evepyomoinon yivetal petd and avappa ewtéc. Me To petatporea apib. 5
pueul(nz £Va1oBNCia CUCTHHATOG TOU YWTOKUTTAPOU. Xpnatpomoleite Tn Béon "ON" ota
oKOTEVA SwpdTia, evw Tn B¢on "OFF" ota Aiyo gwtelvd Swpatia. Mpoiév &e npoopitsrul yia
Ta dwpdtia pe mapdbupo. Mpoidv eEOMMGHEVO HE TO NAEKTPOVIKS GUCTNHA TTOU TTEPIEXEL TO
XPOVIKG UMOOLOTNHA (0T EMONPAVON TOU TIPOIOVTOG £Xel TO ypapua T). PuBuion
TIPAYUATOTIOLETAl PEGW OUVEEONG TOU PUBHIOTH OTOV NAEKTPIKO GUVOETHpa: SE0TE TIG
E£IKOVEC. XPOVIKEG KABUOTEPNTEIC YivovTal AOyw PUBLICEIC TOU TTOTEVOIONETPOU: SEOTE TIG
£IKOVEC. MPOCOKH. TO OTAVTAP TO TIOTEVOIOHETPO Eival pubpIopévn oTnv eAaxtotn B£on (0
min). Katéd v mpwtn cuvésun ue 10 NAEKTPIKO SikTUO TO TPOIdV Ba GProeg HETd ané
Sexdbe SeUTEPOAETTA EwC APKETA AemrTal. P06V EEOMAMIGHEVO HE TO NAEKTPOVIKG GUCTNHA
pe Tov aiobntrpa uypaciag (oTnv emorpavon Tou mPoiovTog £xel Ta ypdupata HT).
Evepyormoinor) yivetai autopdtwg otav emtevyBei 10 enimedo aépa pUBUICHEVO GTO TPOIOV
1} HETG Ao oLVEYEDN Tou SIAKOTTNG: SE0TE TIC EIKGVEC. ATIEVEPYOTIOINON VivETal HeTd and
TO PUBLIOUEVO XPOVO KaBUOTEPNONG TTOU HETPGEL amb EMITEVEN TOU PUBUICHEVOU
enmméSou vypaciag aépa 010 Swpartio. To emimedo vypaasiag pubpiletal pe xprion Tou
TIOTEVOIOHETPOU (WILG 1 H): 840TE TIG EIKOVEG,

Mpoi6v eV eival TPOOPIGHEVO Yia eMayyEALATIKY XpRon. POIGV TPOOPIOHEVO Yid XPRON 0TO
HETPIO  KAipa. [poidv  £xel  TIPOOTATEUTIKO  TWV TEPUYiWV TOU POTOTPA  TIOU
QAMOGUVAPHOAOYE(TAL.  ATIAYOPEVETAl XPNON TOU TIPOIOVTOC  Xwpic  GuvappoAoynpévo
TPOOTATEUTIKG. MMTOpEiTe va KaBapi(ETe TO MPOidV He LYPA UpAopaTa N ke Niyo KaBapioTike
E0O. ATTOOUVAPHOAOYNHEVO EUMPOTBI0 navzg WOPEi va KaBapiCeTal U TO TPEXOUHEVO VEPO.
Mpoidv mpoopiCeTal yia Xprion oTo SwHATio oTo omoio n Beppokpacia ivat >40°C.
EZHIHZEIZ SHMAZIAZ TON XPHZIMOMOIHMENQN XYMBOAQBN

P1: OvopaoTikn téon.

P2: ZuxvétnTa.

P3: OvopaoTikn 10XUG.

P4: Mpootacia évavtt magAdopou vepou.

P5: Katnyopia Il. To mpoidv oo omoio n npootacia ané nhektponngia mapéxetal Bactkn
HOVWON Kal XpNOIHOTIOINKEV SUTAR HOVWON 1 EVIOXUMELV HOVWON.

P6:To poidv MANPWVEL TIC anaitioELg Twv O8nyiwv Tne Eupwriaikric Evwonc (UE).

P7: To o0pBoNo Gnpaivel 6Tt To TPOGV UMopei va cuvappoloynBei kat va xpnotpomnondei
PECQ/TIGV OTNY KAVOVIKG EDQAEKT BAon.

P8: Ap1BpdG MepooTPOPWY avé NemTo.

P9: Enimedo & £vTaong rxou.

P10: Amd8oon mpoidvTog.
MPOXTAZIA MEPIBAAAONTOZ
ﬂpourcnsusrs TO  QUOIKO
QanmocuCKeVaTiag.

P11: Auté 1o oUpBolo onuaivel avdykn SIAAEKTIKIG OUYKEVTPWONG NAEKTPIKWY Kal
NAEKTPOVIKQOV uno[yxmwv To mpoi6v pe auté To oUpBOAO, UG KUPWON TPOOCTiHoY, Sev
TPEMEL VA amoppinTeTal padi K OIKIOKA amoppipuaTa. AUTA Ta POiovTua UMopoLV va elval
BAaBepd yia To QUOIKG TEPIBAANOV Kal yla TV vyeia avBpwPmwy, amarrouvtal Ty elélkn
Sadikacia avapdpewong / avakikhwong / e§oudetépwong. Autd To GUHBONO Cnpaivel
avaykn SIGNEKTIKNG OUYKEVTPWONG NAEKTPIKWVY Kat NAEKTPOVIKGV anoBAfTwy kabwe kat
Hatapi@v. Mpoidy pe TETIA eMONUavon 8& UMOPE( va amoppINTETal, Ue EMQUAAEN TIPOCTIHOU,
padi pe AAa anoPAnta. Mpoidvra pe Tétota emoripavon mpémet va mapadol ‘Souv o€ £va onueio
OUYKEVTPWONG HETAXEIPIOMEVWV NAEKTPIK@Y Kt NAEKTPOVIKGV GUOKELWV. MANPOQOPIES yia
Kévta ouMoyng amoBAitwy eival Slabéoipec o SNUOCIES apXEG 1 OTOV TTWANTA AUTGV TwV
OUOKEUWV. Mnopens akopn va smurpéq)sre TG usmxsnpncuévec cucKsusc otov nw)\nm o€
TIEPITTWON ayopag TG Kavovplag GUCKEVNC, A GE TOGSTNTA BXI uzva)unzprb and v
KawoUpla GUOKEUN TTou ayopalete. Ol Mapandvw KOVOVIOHO! agopodv v EuBpwriaiki
‘Evwon. Te MePIMTwon AANWV KPAT@V TpEMEL va Tl(lpaKO)\OUSEI ?IG‘\'C(EEI( Tou 10XVoLV OE
QuT TO KPATOC. MPOTEIVETAL VA ETIKOIVWVATETE HE TOV EKTPOOWNTO HA.

MAPATHPHZEIZ / OAHFIEX

AHENEID TWV KAVOVIOUW®VY TNG TTapoUoag o8nyiag UMopei va TPOKAAESE TTX. TTUPKAYIA, £yKaupa,
NAEKTPOTIANE(Q, TPAUHATIOHO, UAIKEC Kat aUK)\EC (nuiEc.

MpdoBetec mMAnpogopieg yia Ta GMa mpoidvta g pdpkag Kanlux eivar SiaBéoipa oe:
www.kanlux.com

H Kanlux S.A. Ae épel kapia £0OUVN YIdi ATTOTENESHATA TIOU TIPOKUTITOUV ad apéAELD TwV
KavovIoH@V TG apodaag odngyiac.

mepiBaMov.  Mpoteivoupe  va  Saxwpilete  amdPAnta

HAMEHA /YNOTPEBA
IMpon3BOA HaMEHET 3a NMOAAPLIKA Ha rPaBUTALMOHa BEHTANALM].
MOHTAXA
lMpea Aa NpUCTanuTe KOH MOHTUPAHETO 3aMO03HajTe Ce CO MHCTPYKUMjaTa 3a MHCTanaumja.
MoHTuparbeTo Tpeba fa Ce M3BPLWM Off CTPaHa Ha /inLe, Koe WTO MoceyBa COOABETHU
oBnacTyBarba. C1Te 1ejHOCTV Tpeba Aa ce OABMBAAT NPY U3KNYYeHO HamojyBarbe. Tpeba aa ce
6uae MHory BHUMaTeNeH. LipTex 3a MOHTUpatbe: noreHu v uiyctpauuute. Mpes npeata
ynotpe6a Tpe6a Aa bupeme CUrypHM BO MPaBUIHOTO MEXaHUYHO 3aUBPCTyBarbe U BO
np 0 eNeKTPUYHO MOBP e. M| T MOXe A2 Ce MPUKNYuM A0 Hanojysauka
Mpexa, Koja WTO M NCMOJIHYBa CTaHAAPAWUTE 3a KBANUTET Ha eHeprujata, KOMWTO ce NPaBHO
oppeneHu. Be Monnme o6pHeTe BHIMaHMe, AeKa BO 3aBUCHOCT Of MECTOTO Ha WHCTanauuja
MOXe Aa AojAe A0 0BpaTeH NPOTOK Ha ras BO NPOCTOpMjaTa, Koj LITO Aoara oA KaHanute 3a
3AyBHY ra3osun. Bo Taksa cuTyauuja Tpeba Aa ce Npes3eme COOABETHI MEPKM, KONLITO Ke ro
OHEBO3MOXaT 06PaTHMOT NPOTOK Ha TaKBUTE U3AYBHU ra3oBy, BKIy4yBajKi ri cneunuiHite
oapen6u. MponssoaoT Tpeba Aa 61Ae BKIyUEH UKIYUNTENHO AO eNeKTpUYHa chTanaumja,
Koja WTO noceayBa ypes (COOABETeH mp: ), KOj wTo y
masopor Ha eHepruja. YpeoT Tpeba Aa NoceflyBa KOHTAKT nay3a Ha cute cron6osw, Koja uno
Ba LI@IOCHO y BO YCNOBU Ha NpeHanperHaroct kateropuja lil. Ypepot 3a
mKnyuyBame Tpeba fa 6uae NocTaBeH BO eNEKTPUUYHATA MHCTanauuja BO COMMAcHOCT CO
npasunata 3a u3rpagba Ha TakBa WHCTanauwja. NMpowssoaoT Tpeba fa 6uge MOHTVPaH Ha
COOfIBETHA BMCMHA, OAHOCHO BUCWHA KOja WTO rapaHTMpa Aeka Hema fa MMa AMPeKTeH
KOHTAKT CO BEHTWIATOPOT Off CTPaHa Ha KOPUCHULWTE, IeLa, AOMALIHV XUBOTHIA 1 APYrO.
Ypenor moxe Aa Gue MOHTpaH BO MPOCTOPUM KOMWTO MOCeAyBaaT WHAMBWYanHU
BEHTUNALNCKI KaHaW, 3eMajKkii rv npesua cneuyduyH1Te npasuna.
OYHKLMOHANHOCT
Mponssogor Aa ce ynoTpebysa BO 3aTBOpeH npocTop. [PoM3BOAOT He nocepysa
NOB/IEKyBaUKM MPUKIYUOK (rajTaH OB/IeYeH Off IONHNOT e Ha Ha BEHTINATOPOT), KOj WTO
Ha MPOM3BOAOT (BO O3HaKaTa Ha MPOM3BOAOT ce
nojaByBa 6yKBaTa E) I'Ipovlssonor e onpemeH CO eNeKTPOHCKN cucTem co poTokenuja (Bo
O3HaKaTa Ha NPOM3BOAOT Ce Nojasysa GyksaTa P). BknyuyBarbeTo Ha NPOM3BOAOT Ce OABNBA
asTOMatcKu. [ofy BAMjaHNe Ha NPOMEHATa Ha UHTEH3UTETOT Ha OCBETIYBatbe BO NpocTopujaTa
BO KOja LITO NPOM3BO/OT € UHCTaNupaH, UM OTKaKO € fJ0fiafieH NPYKYUYOKOT: MorneaHu ja
vnycTpaumjaTa. BpemeHcKko 3akacHyBatbe MOXe Aa Ce NOAeCH CO MOMOLU Ha MPOMeHyBay Ha
ocseTyBarbeTo 6poj 1, 2, 3: norneAnm ja unycTpaumjata. Co oMo Ha NpomeHyBauoT 6poj 4
MOXe [la Ce HaMeCTU HAauMHOT Ha pabota: (1- nosuumja "ON") - BKny4yBarbeTo 3anouHysa
OTKaKo CBeTNoTo Ke ce usracu. (2 - mosuumja "OFF") - BKNyuyBareTO 3arouHyBa OTKaKo
cBeTNoTO Ke ce 3ananu. Co NPOMEHyBajoT 6poj 5 ce NoflecyBa YyCTBUTENHOCTA Ha CUCTEMOT Ha
dotokenujata. Mosuumjata "ON" aa ce ynotpebysa 3a TeMH1 npocTopum, nosuuujata "OFF" ga
ce KOpWUCTU 3a CN1abo OCBeTNeHN NPoCTopun. TIPOM3BOAOT He e MOroAeH 3a NPOCTOpUN CO
nposopey.
MPON3BOAOT € ONpeMeH CO eNEKTPOHNYEH CUCTEM CO BPEMEHCKI CUCTeM (BO O3HaKaTa Ha
npon3BoaoT ce nojaByBa GyksaTta T). KoHTponaTa ce BpLW CO MOMOL Ha MOBp3yBarbe Ha
KOHTPO/IOPOT 10 €NEKTPUUHMOT KOHEKTOp: MOredHn ja wunyctpauujata. BpemeHckoto
opnarare Clefl npeky MoAeCyBare Ha MOTEHUMOMETApOT: MOMMefHU ja WnycTpauujaTa.
BHumaHue. CTaHAapAHO NOTEHUMOMETapOT € NOCTaBeH Ha MUHUManHa nosuunja (0 MUHYTY).
3a Bpeme Ha NPBOTO BK/yuyBatbe O MPEXaTa MPOM3BOA0T Ke Ce M3KITyU1n OTKAKO Ke MOMMHaT
HEKOJIKY CEKYHAI 10 HEKOJIKY MUHYTU. [PON3BOOT € OnpemeH CO eNIeKTPOHCKN CUCTeM CO
CeH30p Ha BNIaXHOCT (BO O3HaKaTa Ha NPOW3BOJOT ce nojasysa Gykeata HT). Bknyuysarbeto
Cneau aBTOMATCKU OTKaKO Ke Ce MOCTUHE HUBOTO Ha BN@HOCT Ha BO3/XOT MOAECEHO Ha
YPE[IOT NN OTKAaKO KOHEKTOPOT Ke ce BKAyuM: NOrneaHeTe ja unycTpauujaTa. VsknyuyBareTo
Cnepn cnopep MoAeceHoTo Bpeme 3a AOLHerbe, Koe WTo ce 6pou oTkako Ke ce pobue
NOJECEHOTO HMBO Ha BaXHOCTa Ha BO3AYXOT BO MpocTopujata. HNBOTO Ha BRaXHOCT ce
nojlecysa co nomolw Ha noteHuvomeTap (BJIAX wnu H): norneanu ja wnyctpauwjata.
BpeMEHCKOTO [0LHErbe Ce NojecyBa CO NoMOW Ha NOTEHLMoMeTap (BPEME TN T): nornegHn
ja_wnyctpaumajta. W3knyuyBatbero 3anouHyBa Cnopes NOAECEHOTO BPeme 3a AOLHerbe:
norneaHn ja wnyctpauujata. Buumanue. CraHaapaHo nOTEHLlIAOMeTapOT "BNAX v H"
nogeceH e Ha cpeAHa No3uuyuja, a noteHymomeTapot "BPEME unn T" b

kvalifikacije. Montazo naredite pri izklju¢enem napajanju. Bodite pri montaZi pazljivi. Shema
montaze: glejte ilustracije. Pred prvo uporabo, se morate prepricati, da je montaza narejena
pravilno in je pravilno vkljuena v elektri¢no instalacijo. Proizvod vkljucite samo v pravilno
elektri¢no instalacijo, ki ustreza kakovostnim standardom, ki so v skladu z zakonom. Opazite,
da glede na mesto instalacije, lahko pride do vzvratnega teka plinov iz izpusnih kanalov v
prostor. V tem primeru morate narediti vse tako, da bi izkljucili vzvratni tek plinov, glede na
nadrobne predpise. Proizvod lahko poveZete samo z elektri¢no instalacijo, ki vsebuje napravo
(doloceno stikalo), ki omogo¢a izklopitev od izvira napajanja. Naprava bi imela pavze med stiki
na vseh polih, ki omogocajo polno izklopitev v primeru previsoke napetosti. Naprava, ki ima
izklopitev za svojo nalogo, bi morala biti montirana v elektricno instalacijo v skladu s predpisi,
ki se ticejo zgradbe take instalacije. Proizvod mora biti montiran na doloceni visini, tj. ki
garantira, da ne pridejo v stik z ventilatorjem uporabniki, otroci, domai Zivali itd. Proizvod je
mozna montirati v prostorih, ki imajo individualne ventilacijske kanale, glede na nadrobne
predpise.

FUNKCIONALNI ZNACAJI

Proizvod namenjen notranji uporabi. Proizvod ne vsebuje spojnika z vrvico (vrvica strli iz
spodnjega dela ventilatorja), ki omogoca prizig in ugasnitev proizvoda (proizvod oznacen s
¢rko B). Proizvod vsebuje elektronicni sistem s fotoelektricno celico (proizvod oznacen s ¢rko
P). Vklju¢itev proizvoda se godi avtomati¢no. Pod vplivom spremembe intenzivnosti osvetlitve
v prostoru, kjer je montiran proizvod, ali po vkljuitvi spojnika: glejte ilustracije. Casovno
zamudo regulirate s pomogjo stikal 1, 2, 3: glejte ilustracije S pomogjo stikala 3t. 4 lahko
regulirate nacin dela proizvoda: (1 polozaj "ON") - vkljucitev se zgodi po ugasnitvi luci.
(2-polozaj "OFF") - vkljucitev se zgodi po prizigu luci. S stikalom 5 regulirate senzitivnost
fotoelektricne celice. Polozaj za temne prostore, polozaj OFF za slabotno osvetljene
prostore. Proizvod ni namenjen delu v prostorih z okni. Proizvod vsebuije elektroni¢ni sistem s
casovnim sistemom (prolzvod oznacen s ¢rko T). Nadzor se godi pri povezavi regulatorja z
elektri¢nim  spojnikom: glejte ilustracije. Casovno zamudo regulirate s ~pomocko
potenciometra: glejte ilustracije. Pozor, Standardno je potenciometer reguliran na minimalen
polozaj (0 min.). Pri prvi vkljuciti v mreZo, se proizvod prizge Sele nekaj sekund kasneje (lahko
nekaj minut kasneje) Proizvod vsebuje elektronicni sistem s detektorjem vlage (proizvod
oznacen s ¢rko HT). Prizig se avtomaticno zgodi, ko doseZe proizvod nivo vlage, ki je regulirano
na proizvodu ali po prizigu spojnika: glejte ilustracije. Ugasnitev se zgodi po dolocenem ¢asu
zamude, ki je Stet od trenutka ko proizvod doseze regulirano nivo vlage zraka v prostor. Nivo
vlage regullrale s pomocjo potenciometra (WILG ali H): glejte ilustracije. Casovno zamudo
regulirate s pomocjo potenciometra ("CAS ali T): glejte ilustracije. Ugasnitev se zgodi po
dolocenem ¢asu zamude: glejte ilustracije. Pozor StanJardno je potenciometer "WILG ali H" v
sredinskem poloZaju, pa potenciometer "CAS ali v_minimalnem poloZaju. POZOR. Pri
reguliranju ¢asovne zamude na 0 min, proizvod se prizge na nekaj sekund. Po ugasnitvi
proizvod 3e dela, toliko ¢asa, na kolikor ste regulirali ¢asovno zamudo. Do vkljucitvi
ventilatorjev, ki vsebujejo elektroni¢ne sisteme, ne smete uporabljati spojnikov z neonsko lu¢jo
ali LED diodo. Proizvod vsebuje avtomati¢no zapirajo¢o se po delu zaluzijo (se ti¢e proizvodov
oznacenih z oznako AOL)

NAVODILA ZA RAVNANJE /VZDRZEVANJE

Vzdrzevati samo pri izklju¢enju iz elektronske mreze. Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod ni
namenjen industrijski uporabi. Proizvod namenjen uporabi v vlazno kontinentalnem
podnebju. Proizvod vsebuje zas¢ito lopat rotorja (zas¢ito je mozno demontirati). Prepovedana
je uporaba proizvoda brez montirane zaicite. Proizvod lahko distite z vlaznim materialom z
majhno koli¢ino detergenta. Demontiran sprednji panel lahko pomivate pod teko¢o vodo.
Proizvod ni namenjen delu v prostorih, kjer je temperatura visja kot 40°C.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Nazivna napetost.

P2: Frekvenca.

P3: Nazivna moc.

P4: Zaicita pred brizgajoco vodo.

P5: 2. razred. Pomeni, da zascito pred elektricnim Sokom, razen osnovne izolacije, izpolnjuje
tudi uporabljena dvojna ali utrjena izolacija.

P6: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P7:Ta siml oH omeni, da montaza in uporaba sta mozna na/v normalno vnetljivi osnovi.

P8: Stevilo VTI?EJEV (mlnlmalno)

P9: Nivo glasnosti.

P10: Zmogljivost proizvoda.

VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in isto¢o. Priporo¢amo segregacijo embalaznh odpadkov.

P11: Ta oznatitev pomeni, da je selektivno zbiranje izrabljenih elektri¢nih in elektroni¢nih
strojev obvezna. Ti proizvodi so lahko 3kodljivi za okolje in ljudsko zdravje, za to zahtevajo
specialisticne forme varovanja / recikliranja / uni¢enja. Tak oznacenih proizvodov, pod pretnjo
kazni z globo, ne smete odstranjevati v obicajna smetisca, skupaj z drugimi odpadki. Ta
oznacitev pomeni, da je selektivno zbiranje izrabljenih elektri¢nih in elektroni¢nih naprav ter
baterij in akumulatorjev, obvezno. Tak oznacenih proizvodov, pod pretnjo kazni z globo, ne
smete odstranjevati v obi¢ajna smetis¢a, skupaj z drugimi odpadki. Tak oznaceni proizvodi
morajo biti oddajani v zbirne centre zbiranja izrabljenih elektronicih ali elektri¢nih naprav.
Informacije o zbirnih centrih najdete v informacijskem centru lokalnih uprav ali pri sprodajalcu.
Izrabljene stroje lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega stroja in v kolicini ne vedji
kot koli¢ina novega stroja istega tipa. Te regulacije se ticejo Evropske Unije. V primeru drugih
drzav, se morate ravnati po regulacijah obveznih v teh drzavah. Takrat priporo¢amo kontakt s
dwsmbutenem nasih proizvodov.

OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzro¢i s pozarom, elektro3okom,
telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi poskodbami.

Dodatne informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na www.kanlux.com

Kanlux S.A. ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi neupostevanja navodil za
uporabo.

NAMENA/UPOTREBA

Proizvod namenjen za podriku gravitacione ventilacije.

MONTAZA

Pre pocetka montaze procitajte uputstvo. Montazu po mogucnosti mora da vrsi struéna lice.
Sve radnje obavljajte nakon isklju¢enja napajanja. Sacuvajte posebnu opreznost. Sema
montaZe: gledajte slike. Pre prvog pustanja u rad proverite je [i proizvod montiran i priklju¢en
na struju na pravilan nacin. Proizvod moZe biti priklju¢en na napojnu mrezu koja zadovoljava
zakonski odredene standarde za kvalitet elektri¢ne energije. Obratite paznju, jer zavisno od
mesta montaze, moze da se desi povratni protok plina izizduvnog kanala u prostoriju. U takvo;
situaciji moraju se preduzeti odgovarajuce mere da bi se izbegao protok takvih plina, imajuci u
vidu detaljne propise. Proizvod bi trebao da bude prlk?jucen na elektricnu instalaciju
opremljenu uredajem (odgovarajui prekidac) koji omogucuje da se proizvod odvoji od izvora
napajanja. Uredaj bi trebao da ima u svim polovima razmak medu kontaktima koji obezbeduje
potpuno isklju¢enje iz mreze kod prenapona kategorije lll. Uredaj za odvajanje bi trebao da
bude montiran na elektri¢nu instalaciju u skladu sa propisima vezanim sa postavljanjem takve
instalacije. Proizvod bi trebao da bude montiran na odgovarajucoj visini, tj. visini koja sprecava
direktan kontakt korisnika, dece, ku¢nih Zivotinja i sl. sa ventilatorom. Proizvod moze se
montirati u prostorijama koje imaju individualne ventilacione vodove, imajuci u vidu detaljne
propise.

FUNKCIONALNE OSOBINE

Proizvod koristi se unutra. Proizvod nema prekidaca sa ru¢kom za vucenje (tanak konopac koji
se nalazi u doljnjem delu ventilatora) koji omogucuje ukljucivanje i isklju¢ivanje uredaja (u
oznacenju proizvoda je slovo B). Proizvod opremljen elektronskim sistemom sa fotocelijom (u
oznacenju proizvoda je slovo P). Proizvod se ukljucuje automatski. Pod uticajem promene
intenziteta osvetljenja u prostoriji gde je proizvod montiran ili pomocu elementa za vucenje:
gledajte slike. Vremensko ka$njenje moze da se podesava pomocu prebacivaca br. 1, 2, 3:
gledajte slike. Pomocu prebacivaca broj 4 moze da se podesava rezim rada: (1 - po\ozaJ”ON")
pustanje u rad nakon iskljucenja svetla (2 - polozaj "OFF”) — pustanje u rad nakon ukljucenja
svetla. Pomocu prebacivaca br. 5 se podesava osetljivost sistema fotocelije. Polozaj "ON"
koristite u tamnim prostorijama, polozaj "OFF" koristite u slabo osvetljenim prostorijama. Ne
koristite proizvod u prostorijama sa prozorima. Proizvod opremljen elektronskim sistemom sa

HAMOMEHA. Kora Ke ce nogecu BpemeTo Ha AOLHEetbe Ha nosuuuja 0 MUHYTU NPOM3BOAOT Ce

BK/yuyBa HEKONIKy cekyHau. Po wylaczeniu wyrdb pracuje nadal, przez czas nastawiony na

opoznieniu czasowym. 3a BK/yuyBatbe Ha BEHTUNATOPUTE OMPEMEHM CO EIETPOHNYEH CUCTEM

[la He Ce KOPUCTaT KOHEKTOPU CO HeoHkn unu avopa JIE[. Mpou3sogot e onpemeH co

aBTOMATCKM PONETHY KOWLITO Ce 3aTBapaaT Noc/ie 3aBpluyBakbeTo Ha paboTata (ce ogHecysa

Ha npom3BoauTe co 03Haka AOL).

OMEPATUBHU NPEMOPAKW / KOH3EPBALIMJA

3a Bpeme Ha KOH3epBauwjata Aa Ce M3KIy4n Of CTpyja. [POM3BOAOT Aa He Ce MOKpuBa.

MPON3BOAOT He € HAMEHET 3a UHAYCTPUCKI Lenw. MPON3BOAOT € HaMeHET 3a yroTpeba Ha

ymepeHa Knuma. Mpon3BoA0T NoceayBa 3allTATa Ha PaMOTO Ha POTOPOT, KOja LUTO MOXe fja ce

nemoHTMpa. KopucTeweto Ha Npou3BOAOT 6€3 MOHTMpaHa 3aliTuTa He € [O3BOMEH.

[MPoK3BOAOT MOXe [1a Ce UMCTM CO BNaXHa TKaeHUHa CO Mana 03a Ha AetepreHT. lpegHata

AEMOHTMPaHa Mnoya Moxe Aa ce Mu1e Co 061uHa Bona Mpown3BogoT He e HameHeT 3a paboTa Bo

NpocTopuja BO Koja WTO 1Ma Temneparypa >40°C

OBJACHYBAHA 3A YMOTPEBEHUTE O3HAYYBAHA U CUMBOSTU

P1: HomuHaneH Hanop.

P2: OpekseHyuja.

P3: HomnHanHa mok.

P4: 3awTnTa of Npckatbe Ha BojaTa.

P5: Knaca Il. pounssoa, Npu Koj WiTo, OCBeH OCHOBHaTa W30Maluja 3alWTuTa npej enekTpuyeH

YAAp UCMONHYBa 1 NPUMEHETa Ha [1BOjHA 1 3acuneHa usonauwja.

P6: MpoussoaoT r ncnonHysa 6aparbaTa Ha [iupekTueuTe Ha EBponckata YHuja (EY).

P7: Cum6ONOT yKakyBa Ha MOXHOCTa 3a MHCTanauuja u ynotpeba Ha npou3BoaoT BO/Ha

NOBPLIMHA O HOPMAJIHO 3aManue Matepujan.

P8: bpoj Ha BpTeXw BO MUHYTa.

P9: HuBo Ha rnacHoct.

P10: E¢puKacHOCT Ha Npon3BOAOT.

3ALUTUTA HA XXMBOTHATA CPEANHA

TpuXu ce 3a uMCTOTaTa U XWMBOTHaTa CpeauHa. Ce Mpenopauysa cerperauuja Ha oTNajoT of

ambanaxara.

P11: OBa O3HauyBate yKaxyBa Ha GE3yCJIOBHO CeNeKTMBHO COBMparbe Ha OTNajoT of

enekTpUYHaTa 1 eNeKTPOHCKaTa Ofpema. Taka O3HaueHuTe MPON3BOAW, HE MOXe fa ce

n3dpnaat Bo HopmanHo Fybpe 3aegHo co ApyrvoT otnag. Bo cnpotuBHO Ke cnegu KasHa.

TakBUTE NPOVU3BOAV MOXAT 1a GUAAT WTETHY 33 XKMBOTHATa CPE/IUHA 11 3PABJeTO Ha NyfeTo,

notpebysaat crneuyujanHa ¢opma na obpabotka/ o6HoByBatbe/ peuuKnupare /

Hey’ ¢} ja n notpe6arta 3a CenekTMBHO cobMpatbe Ha

ynoTpebeHaTa enekTpuyHa 1 eNeKTPOHCKa onpema 1 Ha 6aTepunTe 1 akymynatopure. Taka

O3HaueHNTe NPOWU3BOAM HE MOXe /1A ce $praaT 0 HOPMaNHO fy6pe 3aefiHO CO OCTaHaTMOT

otnag. Bo cnpoTiBHO criefint KasHa. Taka O3HaueHuTe Npon3Boan Tpeba Aa 6uaar aafeHu Ha

MecTo 3a cobupatbe Ha 0TNaj Ha eNeKTPUYHa 1 eNeKTPOHCKa onpema. HpopmaLum Bo Bpcka

CO MecTaTa 3a CObvparbe/Nprem AaBaaT oKasHUTe BAACTV UV NPoaaBaYmTe Ha Takos BIA Ha
pe;:wl Ynotpebexute ypegm MO)KE fa ce fafaT UCTO Taka Kaj NpojaBauuTe, BO Ciyyaj Ha

Ha HOB He noronema off HOBO KyMeHWOT ypes O UCTUOT

81, OBYe NpaBuNa BaxaT Ha oénacTa Ha EBponckata YHuja. Bo cnyuaj Ha apyrv 3emju Tpeba

fa Ce NpUYMeHyBaaT 3aKOHCKWTE NPONMCH, KOMWTO ObBp3yBaaT BO AajeHaTa Apasa.

lperiopauyBame KOHTAKT CO AMCTPUGYTOPOT Ha HALWMOT NPOM3BO/A Ha JafeHaTa 06acT.

KOMEHTAPW / NPEANO3U

HenounTyBatbe Ha npenopakiTe Ha fafieHaTa MHCTPyKUMja MOXe Aa AoBeae A0 Ha Npumep.

HacTaHyBatbe Ha NoXap, U3roPeHNLY, N3roOpPEHNLN Off eNeKTPUYHa CTPYja, PU3NUKM NoBpean

VI ApYrv MaTepujasiHi 11 HemaTepujasHu WTeTy.

[ononHutenHn MHGOPMauMy 3a NpoaykTuTe Ha Mapkata Kanlux ce poctanHm Ha:

www.kanlux.com

Kanlux S.AA. He CHOCM OAFOBOPHOCT 3a MOC

HeMOUMTYBAMETO Ha NperopakmTe Ha AaACHaTa MHCTPYKUVja.

KouwTto yBaaT of

NAMEN / UPORABA

Proizvod namenjen podpiranju gravitacijske ventilacije.

MONTAZA

Pred montazo preberite navodila za uporabo. Montirati sme samo oseba, ki ima primerne

vremenskim sistemom (u oznacenju proizvoda je slovo T). Upravljanje se vrsi preko prikljucenje
upravljaca na elektri¢nu sklopku: gledajte slike. Vremensko kasnjenje sledi preko podesavanje
potenciometra: gledajte slike. Paznja. Prema standardu potenciometar je podesen 'u
minimalnom polozaju (0 min). Prilikom prvog prikljucenja na mrezu proizvod ce se iskljuciti tek
posle vremena od nekoliko desetina sekundi do nekoliko minuta. Proizvod opremljen
elektronskim sistemom sa detektorom vlaznosti (u oznacenju proizvoda su slova HT). Ukljucuje
se automatski kada postize nivo vlaznosti vazduha koji je podesen na proizvodu ili nakon
ukljucenja sklopke: gledaj slike. Iskljucuje se automatski posle podesenog vremena kasnjenja,
racunato od trenutka kada postize podesen nivo vlaznosti vazduha u prostoriji.

Nivo vlaznosti se podesava pomocu potenciometra (WILG ili H): gledaj slike. Vremensko
kasnjenje se podesava pomocu potenciometra (CZAS ili T): gledaj slike. Iskljucuje se posle
podesenog vremena kasnjenja: gledaj slike. Paznja. Prema standardu potenclometar”WILG ili
H” je podesen u sredisnjem poloZaju, a potenciometar “CZAS ili T u minimalnom poloZaju.
PAZNJA. Prilikom podesavanja vremena kasnjenja u poloZaj 0 min proizvod se uklju¢uje na
nekoliko desetina sekundi. Posle isklju¢enja proizvod i dalje radi dok ne istekne vreme
podesenog vremenskog kasnjenja. Za ukljucivanje ventilatora opremljenih elektronskim
sistemima ne primenjuijte sklopke sa ugradenom neonkom ili LED diodom. Proizvod opremljen
automatskom Zzaluzinom koja se zatvara posle zavrienja rada (ti¢e se proizvoda sa oznakom

AOL).

PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE / KONZERVACIJA

Konzervaciju obavljajte nakon isklju¢enja napona. Ne pokrivajte proizvod. Proizvod nije
namenjen za industrijske svrhe. Proizvod namenjen za upotrebu u umerenoj klimi. Proizvod
poseduje uklonjivi zaslon lopatica rotora. Zabranjeno je kori¢enje proizvoda bez montiranog
zaslona. Proizvod moze da se ¢isti vlaznom krpom sa malom koﬂc\nom detergenta. Uklonjen
prednji panel se cisti pod tekucom vodom. Proizvod nije namenjen za rad u prostoriji sa
temperaturom vazduha >40°

OBJASNJENJA ZNACENJA ISKOR|§CENIH OZNAKA | SIMBOLA

P1: Nazivni napon struje.

P2: Frekvencija.

P3: Nazivna snaga.

P4: Zastita od pljuskanja vode.

P5: Klasa Il. Proizvod zasticen od udara elektricne struje,
ojacanom izolacijom.

P6 Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske unije (EU).

bol oznacava mogucénost montaze i koriscenja proizvoda u/na podlogu od normalno
h materijala.

P8: Broj obrtaja za minut.

P9: Nivo buke.

P10: Kapacitet proizvoda.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

osim osnovne izolacije, duplom ili

Odrzavajte ¢istocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporu¢ujemo segregaciju otpada od ambalaze.

P11: Takva oznaka pokazuje potrebu selektivnog skupljanja potrosenih elektricnih i
elektronskih uredaja. Tako oznacenih proizvoda, pod pretnjom nov¢ane kazne, ne moze da se
baca u obi¢no smece zajedno sa drugim otpadima. Takvi proizvodi mogu da budu $tetni po
sredinu  te ‘ljudsko zdravlje, zahtevaju specijalno preradivanje/ponovno
enje/recilkaza/onesposobljenje. Takva oznaka pokazuje potrebu selektivnog sakupljanja
potrosenih elektri¢nih i elektronskih uredaja, baterija i akumulatora. Tako oznacenih proizvoda,
pod pretnjom novcane kazne, ne moze da se baca u obi¢no smece zajedno sa drugim
otpadima. Tako oznacene proizvode treba da se vrati u stanicu za sakupljanje potro3enih
elektri¢nih ili elektronskih uredaja. Informacijama o stanicama za sakupljanje/prijem raspolaze
lokalna vlast ili prodavci takve opreme. Potrosenu opremu takoder se moze predati kod
prodavca, u koli¢ini koja nije veca nego kod novo kupljenog uredaja iste vrste. Ovi principi se
ti¢cu podru¢ja Evropske unije. Preporu¢ujemo kontakt sa distributerom naseg proizvoda na
datom podrugju.

PRIMEDBE/UPUTSTVA

Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje, telesne
povrede, te druge materijalne i nematerijalne tete.

Dodatne informacije o proizvodima KanIJux potrazite na: www.kanlux.com

Kanlux S.A. ne snosi odgovornost za bilo kakvu Stetu koja nastane zbog nepridrzavanja ovog
uputstva.

@@

MPEAHA3HAYEHWE / U3MOJI3BAHE

MpoayKTHT NpeaHasHayeH 3a nognomaraHe Ha rpaBUTaLMOHHATa BEHTUNAUMA.
HTAX

Mpean MoHTaX fa ce npouyeTeTe MHCTPYKUMATA. MOHTaX cneaBa a e U3BbpUieH OT nuue
npu CbOTBETHU HIA. BCAKO AeiCTBME Aa Ce M3BbPLBA NPN U3KITIOYEHO
3axpaHBaHe. TpaAGBa fa ce MpeAnpueeMe crieumanHn rpuwxu. Cxema Ha MOHTa: BUX
vnyctpaumn. peau nbpea ynotpe6a yBepete Ce, Y€ MEXaHWYHOTO MOHTUpaHe u
enekTpuyeckata Bpb3Ka ca NpaBUnHW. [IPOAYKTHT MoxXe fAa Gbe BK/MOYEH KbM
eneKkTpuYeckaTa Mpexa, KOATO OTroBapA Ha CTaHapTi 3a KauecTBO Ha eHepruaTa
onpefieneHn oT 3aKOHOAATENCTBOTO. [la ce 0GbPHE BHUMAHME, Ye B 3aBUCKMOCT OT MACTO Ha
MHCTaIMpaHe Bb3MOXHO e f1a Ma 06paTeH NOTOK Ha rasta OT IUMOOTBOAN B NOMelleHMeTo. B
TaKbB ClyYail Aa ce NpeAnpremaT MoAXOAALM MEPKV 3a NPeAoTBPaTABaHE Ha OGPaTeH MoToK
Ha Te3n ra3oBe, B CbOTBETCTBME C KOHKPETHW pasriopeadu. MpoaykTsT TpAbsa ga Gbae
BK/IOYEH KbM eneKTpuuecka cucrema c YCTPOWCTBO (MOAXOAALY M3KNiounTen), KOeto
or p: 0. ToBa yCTPOWCTBO TpAGBA f1a Ma
KOHTAKTHU May3u Ha BCUYKWTE MOMIOCH, ocwrypnsau.\w MbAHO W3KNIOUBAHE B YCNIOBUA Ha
CBPBXH kateropus lIl. LLOTO YCTPONCTBOTO TPAGBa fla 6Gbae NoCTaBeHo B
enekTp1YecKaTa CucTema B CbOTBETCTBME C MPaBUIIaTa 3a U3rPaX/JaHe Ha TakaBa MHCTanaUWA.
MpoayKkTsT TpAGBa fa Ce MOHTMPAa Ha MOAXOAAWA BUCOYMHA, Te. OCUrypsABalla
HEBB3MOXHOCTTA Ha /INPEKTEH KOHTAKT Ha NOTpebuTens, feua, AoMaluHu NiobuML 1 Ap. C
BEHTUNATOpa. YCTPOICTBOTO MOXe f1a Ce MOHTUPA B MOMELLEHWA, KOUTO WMAT OTAeNHM
BEHTUNALVIOHHI KaHa/W, B CbOTBETCTBIE C KOHKPETHU pasnopeaou.
OYHKUNOHAJTHU XAPAKTEPUCTUKN
[a ce n3non3sa NpoaykTa BbTPe B NOMeLLEHMATa. YCTPOMCTBOTO HAMA AbpriaH KOHeKTop
(BbXe BKapBaHO OT A0NIHATa YaCT Ha BEHTUNATOPA), C KOTO MOXe Aa Ce BKIOUM 11 N3KNIouM
YCTPONCTBOTO (B O3HaueHWe Ha MpogykTa uma Oyksata B). YcTpoiictBoTOo 06OpYyABaHO ¢
eneKTPOHHa Cxema C $pOTOKNeTKa (B O3HAaUYEeHNe Ha NPOAYKTa UMa Gyksata P). BkniousaHe Ha
YCTPOWCTBOTO Ce OChIECTBABA aBTOMATUUHO. 10/ BAMAHE Ha IPOMEHIUTE B HTEH3MBHOCTTa
Ha CBET/MHATa B NOMEW|EHNETO, KbETO € UHCTANNPaH NPOAYKTa Wi Cejl BKKYBaHE Ha
KOHEKTOpa: BIK WIOCTpaumn. BpemesakbcHeHne MoxXe fa ce Onpejens C nomouTa Ha
npesknoysaten Homep 1, 2, 3: BUX MHD(TpauMM C nomolTa Ha npeBKoyBaTen HoMep 4
N") -

Temneparypoir >40°C.

OBbACHEHWA MPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHUI Y CUMBOJIOB

P1: HanpaxeHue HOMWHanbHoe.

P2: Yacrora.

P3: HoMWHanbHaa MOLHOCTb.

P4: 3awuTa o1 6pbI3r BOAbI.

P5: Il Knacc. B aaHHOM 13aenum 3almtHyio GyHKLMIO OT NopaXeHUsA NeKTPUUECKUM TOKOM,

KPOMe OCHOBHOW M30NALMYM, VCMONHACT TakKe NPUMEHEeHHas [BOWHAA WAN yCUNeHHas

V30NAUNA.

P6: Vi3genve Bbinontaet Tpebosanuna [lupextusa EBponerickoro Cotosa (EC).

P7: Cmeon 0603HayaeT BO3MOXHOCTb YCTAHOBKM M NCMONb30BAaHNA U3AENNA B/HA OCHOBaHWN

13 06bIYHOTO Cropaemoro Matepuana.

P8: Yncno 060poTOB B MUHYTY.

P9: YpoBeHb rpomMKoCTy.

P10: Mpon3eoanTenbHOCTb n3genua.

3ALLUTA OKPYXKAIOLLEV CPE[IbI

3a60TbTeCh O YMCTOTE 1 OKP! 7 cpepe. F COPTUPOBKY OTGPOCOB.

P11: [aHHoe o Ha Tb  CeNeKUNoHHOro c6opa

VICMIONb30BaHHBIX SNIEKTPUYECKIX 1 DNEKTPOHUYECKNX NPUGOPOB [OMALIHEro o6UXofa.

Pa3meueHHble Takiim 06pa30M U3fenVsA Henb3s BLIKMAbIBATL C OObIKHOBEHHBIM MyCOPOM, 3a

4TO rpo3uT wrpad. [laHHble U3AennA MOryT GbiTb OMacHbI ANA OKpyXalolen cpeabl u ans

3[10pOBbA Nl0fleN, OHU TPeByIoT crieunanbHon Gopmbl NepepaboTKkn / BOCCTaHOBANEHUA /
ra / . PasmeTka Ha Tb CENEKUMOHHOTO

€60pa MCMIONb30BAHHOTO HMEKTPIYECKONO 1 SNEKTPOHHOTO 06OPYAOBAHIS, a Takke baTapeii i

aKKyMynATOPOB. [laHHbIE N3AENNA HeNb3A BbIKUABIBATL C O6bIKHOBEHHbIM MyCOPOM 11 APy MU

0TXOAaMK, 33 5T0 FPO3WT HaKa3aHVe B BuAe Wwipada. [aHHble U3fenvs cnedyet oTAaTb B NyHKT

c60opa 1 yTUAM3aLmMm SNeKTPUYECKOTO 1 SNeKTPOHNYECKOro 06opyaoBaHus. MHdopmaumio Ha

Temy MyHKTOB CGoOpa/mpuvema pacrpOCTPAHAIOT JIOKa/bHble BNacTi Win  NPOAABLbI

060pyAOBaHNA AaHHOTO Tuna. VCnonb3oBaHHOe OGOPYAOBaHME MOXHO Takke OTAaTh

NPoAaBLY, EC/IV HOBOE U3fIeNINe KYMIEHO B YMCTIE He GOonbliie, YeM HOBOe 060PYAI0BaHMeE TOro

Ke Bufa. Bbilwe nepeuncienHbie npasuna Kacaiotca Tepputopun EBponeiickoro Cotosa. B

cnyvae Apyrux rocyfapcrs, CreflyeT NpUAepKUBaTbCA Mpas, AEUCTBYIOWMX B [aHHOM

rocyfapcTee. PeKoMeHyem KOHTAaKT C AMCTPUGLIOTOPOM Halero W3[enua Ha AaHHOM

MOXe fia ce onpesenn pexumu: (1- nosuyna cneasa ot

cBeTAvHaTta. (2 - nosuuma "OFF") - BKMloYeHe CniefiBaHa OT BK/IOYBAaHE Ha CBeT/IMHaTa. C
NpeBKIlouBaTes HOMEp 5 HaCTPOViBa Ce UyBCTBUTENIHOCTTA Ha CXeMa Ha poTokneTkara. [la ce
n3non3ea nosuumaTa "ON" B TbMHU NoMeLieHWs, Aa ce u3nonssa nosuyuaTa "OFF" B cnabo
0CBeTNeHN nomeueHns. MPoayKTHT He e N 3a cnj YctpoicTteoTo
060pY/ABaHO C €IeKTPOHHA CiCTeMa C TaiMep (B O3HaueHWe Ha npoaykTa uma Gyksa T).
KOHTPOMBT ce M3BbPIWBA YPe3 CBbP3BAHE Ha KOHTPOMEP C ENEKTPUUYECKM KOHEKTOP: BIK
wniocTpaumn.  BpemesakbcHeHve cneBa OT HACTPOIKA Ha  MOTEHUMOMETbpa: BUXK
uniocTpaumn. Bumanme. CTaHAapTHO NOTEHLMOMETBPA € HACTPOEH B MUHMMaIHa No3uuus (0
MuH). [py MbPBOTO BKNIOUBaHE KbM MpeXaTa NpofyKTa Lije ce U3KMIUN Cejl HAKONKofeceT
CeKyAHY 10 HAKONKO MUHYTH.

YcTponcTBO 060pYABaHO C €NIEKTPOHEH CEH30P 3a BNAXHOCT (B O3HaYeHNe Ha NPoayKTa uma
6Gyksute HT). BKfiousaHe CnefiBa aBTOMATWUHO, KOraTo AOCTUTHE HWBO Ha BIaXHOCTTa
HACTPOEHO Ha NMPOJIYKTa W C/efl BK/IOYBAHE Ha KOHEKTOPA: BIX IOCTpaLmu. M3KkniousaHe
CTaBa cefl ONpefeNneHo BpemesakbCHeHIe, Cllefj Kato JOCTUrHE HaCTPOEHOTO PaBHULLE Ha
BNXHOCTTa B MOMELLEHNeTO. HBO Ha BNaXkHOCTTa ce onpefens ¢ noteHumometbp (BMAXK
vnm H): BuX nnioctpauuu. BpemesakbcHeHme ce onpegens ¢ noteHumometsp (BPEME v T):
BUX WNIOCTPAUMM. VI3KniousaHe Cneasa Cief  OMPEeneHo Bpeme3sakbCHEHMe:  BXK
vniocTpayuu. BHumanve. MoteHumomeTbpsb "BIIAXK nnu H' ctaHpapTHO e HacTpoeH B cpefHa
nosvuna, a noteHuMomeTbpbT "BPEME wnu T' e HacTpoeH B MUHUManHa nosuvuus.
BHMMAHWME. C HacTpoeHO Bpeme3aKkbCHeHne B nosvuuua 0 MUH NpofyKTa BK/OYBa ce 3a
HAKONKofeCeT cekyHan. Cea n3KniousaHe NPofyKTa Bce paboTu, 3apaau HaCTPOEHOTO Bpeme
Ha ‘bCHEHMeTo. 3a Ha BEHTUNATOPU 060PYABAHN B €NEKTPOHHUTE CXeMU
[1a He Ce U3MoN3BaT KOHEKTOPU C HeOH Unu ¢ Anopaa LED. YcTponcTeoTo e 060pyaBaHoO C wopu

MPUMEYAHUA /YKASAHUA

HecobniofeHne faHHOIN MHCTPYKUNM MOXET MPWBECTYH, HAMpUMep, K MoXapam, —oxXoram,
NopaXeH1eM 3MeKTPUYECKNM TOKOM, a TakKe K APyrvM MaTepuabHbiM 11 HemaTepyanbHbIM
y6biTKam. [lononHuTenbHas uHGopmauma Ha Temy ToBapoB Mapku Kanlux gocTynHa Ha caiite:
www.kanlux.com

AO Kanlux He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a NOC/EACTBIA, BbI3BaHHbIE B CBA3M C HecobnioaeHNeM
npeAnncaHni AaHHON UHCTPYKLMN.

MNPU3HAYEHHSA / 3ACTOCYBAHHA

Buipib npusHaueHuin 4na NigCUNEHHA rpasiTaliiiHol BeHTUAAL.

MOHTAX

Mepea noyaTkom MOHTaxy Heoﬁxi,quo O3HANOMUTUCA 3 THCTPYKUiE. MOHTaX noBUHEeH

BIKOHYBATICA 0COGOIO 3 BIANOBIAHMMY KOMNeTeHLiAamM. Bci onepauii NoBUHHI nposoanTIca

npu BiAIMKHEHOMY MBneHHI. HeobxigHo 6yTin 0co611Bo o6epexHnm. CXema MOHTaXy: ANB.

iniocTpauito. Mepea neplimnm BUKOPUCTaHHAM nep A, WO

MOHTaX i enekTpuuHe nl[:[KnlO\{eHHﬂ 3;:||M:HeH| npaBunbHO. BUPIG MOXHa BKIOUAT Y Mepexy
wo WOAC  eHepril, BU3HAYeHUM  BIAMOBIAHAM

3aKOHORABCTBOM. MoTpi6Ho zBepHym yBary, Wo B 3aneHOCTi BIA MiCLiA BCTAHOBNEHHA MOXe

CTaTUCA 3BOPOTHIiN MOTIK y MPUMILLEHHA rasiB, WO NOXOAATb 3 KaHaniB 3ropaHHA. Y Takiit

cuTyauii CNip NPUIHATY BIANOBIAHI MIP, WO NEPELIKOAXaloTb 3BOPOTHLOMY MOTOKY TakyX

rasig, IpuIMalouu 10 yBaru AeTanbHi IHCTPyKLii. BUpi6 noBuHeH 6yTu nigKnioueHnii TinbKki 4o

enekrponpoao,qkm 0bn1apHaHOT NPUCTPOEM (BIAMOBIAHNIA BUMIKaY), WO HAAAE MOXMBICTL

3aTBapALUM Ce aBTOMATWYHO Cel NMPUKIOYBaHe Ha paboTaTa (Baxu 3a NPOAYKTY O:

AOL).

MPEMOPBKM 3A EKCMJTIOATALIMA/KOHCEPBALINA

KoHcepBauus fa ce M3BbpLIBA NPY U3KIOUEHO 3axpaHBaHe. [la He ce 3aKpuBa MPoAyKTa.
MpoayKTsT He e NpefHa3sHaueH 3a NPOMULNEHN LeNu. YCTPOACTBOTO e NpefjHa3HaueHo 3a
ynotpeba npu ymepeH Knumar. MpoayKThT NpuUTexasa AeMOHTPaHa OXpaHa Ha ouTpueTa Ha
noTopa. M3non3saHe Ha NPoAyKTa, 6€3 MOHTIPaHa OXpaHa e 3abpaHeHo. YCTPOCTBOTO MOXe
/la Ce MOYNCTBA C BNIaXHA KbPra C MasIko KONMYECTBO AeTepreHT. [eMOHTIPaH npejeH naHen
MOXe fia ce M3mue nog Teqau.la Bona MpoaykTsT He e 3a paboTa 8 no

Kb/1eTO IMa Temneparypa >4

OBACHEHUE HA I/l3I'IOﬂ3BAHVITE 3HAUU U CcMmBONIN

P1: HomuHanHo HanpexeHue.

P2: YecroTa.

P3: HoMMHanHa MOLWHOCT.

P4: 3auynTa cpely npbckn BoAa.

P5: Knaca Il MpoayKT, B KOWTO 3a 3awWTa Cpelly TOKOB yfjap OTroBaps, OCBeH OCHOBHaTa
130M1aYnA, NPUNOXKEHa ABOVHA N NOACUNIEH U30MIALNA.

P6: MNpoayKTHT e B cboTBeTCTBME C [InpekTreuTe Ha EBponeinckuaT Coios (EC).

P7: CUMBONTBT 03HauaBa Bb3MOXHOCT 3a UHCTANMPaHe 1 U3MoN3BaHe Ha NPOAyKTa B/BbPXY
NOBBLPXHOCT OT HOPMAJTHO 3arManum MaTtepuar.

P8: bpoit Ha obopoTuTe B jHa MUHYTa.

P9: Hgo Ha wyma.

P10: EpekTBHOCTTa Ha NPOAYKTa.

OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

MNa3n uncrotara n okonHata cpesa. Mpenop p Ha ol
P11: ToBa MOKa3Ba H TTa oT p cbbupaHe Ha OTnMaabLUM OT
€NeKTPUYECKO U NIEKTPOHHO 060py/BaHe. HasHaueHu Mo TO31 HauMH NPOAYKTY, MOJ 3an/axa
oT rnoba He MoXeTe f1a U3XBbpAATE B Koda 33 06UKHOBEH GOKNYK 3ae[HO C APy OTNaAbLN.
Te3u NpopyKT MOraT fia GbAAT BPeAHM 3a OKOMHATa CPEfja M YOBEWKOTO 3fpase, Te e
HYX[aAT OT creynanHn $opmu Ha o6paGoTKa / OMON30TBOPABAHE / peuvKnMpaHe /
obesspexaaHe. O3HaueHMATa NOCOYBAT HEOGXOAMMOCTTa OT Pa3fieNiHO CbbupaHe Ha
OTNafbUy OT eNeKTPUYECKO 1 eNIEKTPOHHO 06opy/IBaHe, GaTepun 1 akymynatopu. MpogykT
O3HauUeHU MO TO3W HauMH, NOJ HaKa3aHne r100a, He MOraT /1a Ce U3XBbPAAT B OGUKHOBEHU
OTNaabUy, 33eHO C APYrY OTNagbLv. NPOAYKT O3HauYeHN NO TO3W HauvH TpAGBa Aa Gbaat
NOCTAaBeHM Ha MACTOTO Ha CbOMPaHe Ha OTMagbyn OT EeNEeKTPUUECKO U eNeKTPOHHO
obopypgaHe. 3a nHpopMaLWA 3a NyHKTOBETE 33 chMpaHe / B3emarie pefoCTaBAT MecTHuTe
BIaCTV W11 THPrOBIL Ha TakoBa 06 MOXe Cblo Aa 6bae
BbPHATO Ha NPOfaBaya, Npu 3aKyrnyBaHe Ha HOB MPOMYKT B pa3Mep He MO-TONIAM OT HOBOTO
06opy/BaHe, 3aKyneHo B CbiunaA BUA. Tean NpaBuia Ce OTHACAT 3a paiioHa Ha EBponeiickus

OT OMaKoBKMTe.

B Axepena . Lieit NpuCTPil NOBMHEH MaT! MPOMIXKM KOHTaKTy Ha
BCiX noniocax, Lo 3a0e3neuyioTb NOBHE BIAKNIOYEHHA B yMOBAX nepeHanpyry kareropii Iil.
Npuctpiin ans sigy NOBUHEH ByTH pC i1 B €NeKTPONPOBOAUI 3MIAHO IHCTPYKii,
WO CTOCY€TbCA byR0BY Takoi NPpoBoAKN. BUPI6 NOBMHEH GyTi BCTaHOBN@HWIA Ha BIANOBIAHIN
BICOTI, TOBTO, TaKiM, IO BIK/IOUAE MOKNMBICTb 6@3NOCEPEAHBOTO KOHTAKTY 3 BEHTANATOPOM
KOPUCTYBauig, AiTel, JOMaLIHIX TBapUH i T.A. BUPI6 MOXHA BCTAHOBUTM Y MPUMILUEHHAX, AKE
MaloTb iHANBIAYyabHI BEHTUNALIAHI KaHanu, NPUMAloY 0 yBari feTanbHi iHCTPYKUii.
OYHKUIOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU
Bupi6 BMKOPUCTOBYETbCA BCEPEeAUHi MPWMilleHb. BUpi6 He Mae HaTAKHOTO BUMMKAua
(moTys3Ka, Ewseﬂena 3 HIXKHBOIT YaCTUHM BEHTUNATOPA), WO HAfia€ MOXNMBICTb BBIMKHEHHSA Ta
BUpoGy (y 81poby € nitepa B). BUpi6 ocHaweHuin eneKTpoHHo
cucTemolo 3 goToenemeHTom (y MapkysaHHi Bupoby € nitepa P). BsiMkHeHHs Bupoby
BiibyBa€TbCA aBTOMaTUYHO. i BNAVBOM 3MiHN IHTEHCUBHOCTI OCBITNIEHHA Y NPUMILLEHHI, B
AKOMY BCTaHOBJIEHO BIPI6, aGO NiCNA BBIMKHEHHA BMUKaua: AB. iniocTpauii. acosy 3aTpumky
MOXHa HacTpoiTh 3a Aonomorolo nepemukauis N° 1, 2, 3: Aus. inocTpauii. 3a Aoromoroio
nepemukaya N° 4 MOXHa BCTaHOBUTY PeXum pob6otu: (1 nosuuis "ON") - 3anyck sin6ysaeTbea
nicNA BUMKHEHHA cBiTna (2 - nosuuia "OFF") - 3anycK BigGyBa€TbcA NiCNA BBIMKHEHHSA CBITNA.
MNepemukauem N° 5 HaCTPOKETbCA uYyTAMBICTb CUCTeMM doToenemenTa. [Mosuuilo "ON"
3aCTOCOBYBATU ANA TEMHWX MPUMIiLLEHb, NO3uLjilo "OFF" 3acTocoByBatn AnA OCBITNEHNX
npumileHb. BUpi6 He nigxoanTb AnA NpuMmilyeHb 3 BIKHOM. BUpi6 OCHalweHmin enekTpoHHOI
CICTEMOIO 3 YaCOBOIO CUCTeMOIO (y MapKyBaHHi BUpoGi € nitepa T). KepyBaHHA BifbyBaeTbca
WNAXOM NIAKNIOYEHHA KOHTPONepa A0 eNeKTPUYHOTO BUMMKaua: AVB. inloCTpauiio. Yacosa
3aTPUMKa BiAGYBAETLCA WNAXOM HACTPOWKN MoTeHUiomMeTpa: AvB. inlocTpauii. MpumiTka.
CTaHAapTHO MOTEHUIOMETP HACTPOEHMIA Ha MiHiManbHy nosuuilo (0 xs.). Mpu nepwomy
NiAKNIOYEHHI 0 Mepesxi BUPIG BUMKHETBCA NNILE Yepe3 KiNbKaAeCAT CeKyH[ - A0 KibKoX
XBUNMH. BUPI6 OCHAEHWIT eNeKTPOHHOK CUCTEMOIO 3 AAaTYMKOM BONOTOCTI (y MapKyBaHHi
BMpOGi € nitepa HT). BBIMKHEHHA BiAGYBAaETbCA aBTOMATUYHO MICNA AOCATHEHHA PIBHA

BOJOrOCTi MOBITPA, HACTPOEHOTO Ha BIMPOG, 360 NiCNA BBIMKHEHHA BUMWKaYa: AMB. inocTpajii.

BUMMKHeHHS BiAOYBAETbCA Uepe3s HACTPOEHMIA MPOMIXOK Uacy 3aTPMMKM, WO BIAPaXOBYETbCA
NiCNA JOCATHEHHA HACTPOEHOTO PIBHA BOMOTOCTI MOBITPA y NpuMilyeHHi. PiBeHb BonorocTi
BUCTaBAETbCA 3a Aonomorow noteHuiometpa (WILG abo H): gus. inloctpauii. Yacosa
3aTpUMKa HaCTPOIKETLCA 3a ONOMOrok noteHuyiometpa (CZAS abo T): AvB. inoCTpauii.
BUMKHeHHA BIAOYBAETbCA Yepes HACTPOEHMI MPOMIKOK Yacy 3aTPUMKIA: AVB. inioCTpaLlii.

MpumiTka. CTaHAapTHO noTeHuloMeTp "WILG a6o H" BctaHoBneHwit y cepeaiit nosuuii, a
noteHuiomeTp "CZAS a6o T" y MiHimManbHii nosuii. YBATA. Mpu BCTaHOBNEHHI Yacy 3aTpUMKn
y no3uLii 0 MiH BUPI6 BMUKA€ETLCA Ha KinbKagecat cekyHs,. Micna BUMKHeHHA BUPI6 NPofoBXKye
npawlosaTi, NPOTArOM Yacy, HaCTPOEHOTO y YacoBii 3aTpUMUI. [INA BBIMKHEHHA BEHTUNATOPIB,
OCHALUEHIX eNEeKTPOHHNMI CUCTeMaMin He 3aCTOCOBYBAT/ BUMMKaYiB 3 HEOHOBOIO N1amMoo
360 nionom LED. Bupi6 ocHalieHuil 3acniHKol, WO aBTOMAaTU4HO 3aKpUBAETbCA Micna

Cobio3. B cnyualh Ha Apyrvn CTpaHu cnejBa Aa ce npunarat 3akoHoBuTe B cuna B
cTpaHarta. lpenopbusame By Aa ce cBbpieTe C Halwma AUCTPMGYTOP Ha NPOoAyKTa BbB jafeHa
Abpxasa.

KOMEHTAPW/MPELANIOXEHUA

HecnaspaHe Ha NpenopbKUTe Ha Tasn MHCTPYKUMA MOXe fa AoBede Hanp. A0 rnoxap,
nonapeHe, enNeKkTPUYECKM WOK, GU3MYECKM TPaBMW 1 APYrV MaTepuanHu 1 HemaTepuanHu
wetn. [lonbaHutenHa MHd)OpMaL(I/Iﬂ 3a NpoAyKTU Ha MapKaTa Kanlux ca Ha pa3snonoxeHue Ha:
www.kanlux.com

Kanlux Aﬂ HEe HOCW OTrOBOPHOCT 3a MNOCNeACTBUMATA NPOU3TUYalN OT HecnassaHe Ha
NPenopbKNTE Ha Tasn UHCTPYKUNA.

NPEAHA3HAYEHWE / TPUMEHEHUE
W3penve npepHasHayeHo ANA yCUAUTENA rPaBUTALNOHHOI BEHTUNALMM.
YCTAHOBKA

MNpexpe, Yem NPUCTYNNTL K YCTAHOBKE, CeflyeT NO3HAKOMUTLCA C UHCTpyKumen. Mspenne
[OMKHO 3aMOHTVPOBATL L0 C COOTBETCTBYIOWMMM NpaBamu. Bcaveckne feiictsna cnepyet
NPOBOANTL NPU BbIK/IIOUEHHOM NuTaHuUu. CrieflyeT coBMIoAaTh 0COBYI0 OCTOPOKHOCTb. Cxema
MOHTaXa: CMOTpeTb umlocTpaumio. lMepes nepsbiM ynotpebneHvem usgenvs cnepyet
poBepuTL Koe VI 3N1EKTPUYECKOE COeNHEHNE. VI3envie MOXeT GbiTb
NPUCOEANHEHO K MUTAIOWeN CeTU, KOTOPas UCTIONHAET KaueCTBEHHbIe CTaHAAPTbI SHepruv,
yTBepK/eHHble NpaBoM. CrieflyeT 06paTuTb BHUMAHME Ha TO, YTO B 3aBUCMMOCT/ OT MecTa
YCTaHOBKI MOXHO JOCTUYb OGPATHOTO NPOTEKAHNA ra30B 13 KaHAIOB BHYTPEHHErO CropaHus
B nomelweHnn. B Takoil CUTyauun Cnepyet nNPEAnpUHATL COOTBETCTBEHHbIE Mepbl,
6nokupytouye obpaTHOe NpoTeKaHWe TakuX rasos, C yY4eTOM NOAPOGHbIX MpeanuUcaHunit.
Vzpenvie AOMKHO GbiTb MOAKNIOUEHO TONbKO K TaKOil SNeKTPOMPOBOAKE, KOTOPaA nMeeT
o6opypoBaHue  (cooTseTcTByIOWNI ), npepoc BO3MOXHOCTb
BbIKITIOUEHIS 13 NCTOUHNKA NUTaHVA. [laHHOE 060PY/I0BaHIE JOMHKHO MMETb NPOBEbl Ha Bcex
noniocax, 0becrneunBas Tem CambiM NONHOE OTCORAMHEHNE B YCTIOBNAX NEPEKONIOK KaTeropuy
lll. OTcoeamHstoLiee 060PYAOBAHME AOMKHO BbITb YCTAHOBNEHO B 3NEKTPONPOBO/IKE COMAcHO
npaeunam ee CTpoeHuA. 3fenne A0MKHO BbiTb YCTaHOB/EHO Ha COOTBETCTBYIOLLEN BLICOTE, TO
€CTb Ha BbICOTe, rapaHTUPYIOLei OTCYTCTBIE HEMOCPEACTBEHHONO KOHTAKTa C BEHTUATOPOM
BCEX MOfib30BaTeNieil, A€Teil 1 [OMAWHAX XWBOTHbIX. V3fenne MOXHO YCTaHOBUTL B
nomeleHny, KOTOPOe VIMEET UHANBMAYaNbHbIE BEHTUIALMOHHBIE NPOBOAA, NMPUHIMAA BO
BHIMaHMe 0Co6ble NPeANMCaHms.
OYHKUNOHAJIbHAA XAPAKTEPUCTUKA
Vi3genvie NpuyMeHAETCA BHYTPU MOMELLeHWiA. Vi3fiene He UMeeT TAHYWeroca coeaeHnTens
(wHYyp BBEAEH B HWKHE YacTW BEHTUIATOPA), KOTOPbIN MPeAoCTaBNAeT BO3MOXKHOCTb
BKJIIOUATb 1 BbIK/IOYaTb M3enve (B 0603HaueHnn M3fennA BbicTynaet byksa B). Mspenne
OCHALEHO 3NIEKTPOHNYECKON CUCTEMO C ¢ (8" 060: vzgenvs
BbicTynaeT GykBa P). BknioueHve wv3fenua mpoxopuT aBTomaTUyeckum cnocobom. fMog

Po60TM (CTOCYETbCA BUPOGIB 3 MapKyBaHHAM AOL).
PEKOMEHJALIIT LLIOAIO EKCTYATALIII / OBCNYTOBYBAHHA

O6cnyroByBaHHA NPOBOANTY NMLLE MPW BUMKHEHOMY XMBNeHHi. He HakpusaTu Bupoby. Bupi6
He NPU3HAYEHMil ANA IPOMNCIIOBYX Lineit. BUpi6 Npy3HaueHni Ana ekcryatauii y nomipHomy
Kknimari. Bupi6 Mmae 3HiMHy 3acniHKy AnA nonatok potopa. Ekcnnyatauia BVIpO y 6e3

sujungimo: Zidrek iliustracijas. Vélinimas gaunamas nustacius potenciometry:  Ziarék
iliustracijas. Démesio. Numatytasis potenciometro nustatymas - minimalioji pozicija (0 min).
Prijungus gaminj prie elektros tinklo pirma karta, jis i3sijungs po tam tikro laiko, nuo
keliasdesimt iki keliy minu¢iy. Gaminys jrengtas elektronine sistema su drégmes sensoriumi
(gaminio pazyméjimas turi H raide). Jis jsijungia automatiskai, oro drégmei pasiekus lygj
nustatyta ant gaminio arba jsijungus sujungimui: zidrek iliustracijas. Isjungiamas po nustatyto
vélinimo laiko, kuris skaitomas oro drégmei pasiekus nustatyta lygj patalpoje. Drégmés lygis
nustatomas naudojant potenciometra (WILG lub H): Ziarek iliustracijas. Vélinimas nustatomas
naudojant potenciometrg (CZAS lub T): Ziarék |I|ustracuas I5jungiamas po nustatyto vélinimo
laiko: ziarek iliustracijas. Démesio. Numatytasis "WILG arba H" potenciometro nustatymas -
viduriné pozicija, tatiau "CZAS arba T" potenciometro nustatymas - minimalioji pozicija.
DEMESIO. Nustacius vélinimo laika pozicijoje 0 min, gaminys jsijungia simt sekundziy.

Seaded kasutada ruumide sees. Seade ei ole varustatud tdmbeliilitiga (n&6r on valjaviidud
ventilaatori alumisest osast), mis voimaldab seadme sisse- ja valjalllitamise (seadme
margistuses esineb taht B). Seade on varustatud elektroonilisse stisteemi koos fotoelemen-
diga (seadme margistuses esineb tdht P). Seadme sisseliilitumine toimub automaat
jarjekorras. Valguse intensiivsuse muutumise méjul ruumis, kus on monteeritud seade, voi
siis peale liliti sisselllitamist: vaata illustratsiooni. Ajaviivituse voib madrata jargmiste
Itlitite abil nr 1, 2, 3: vaata illustratsiooni. Liliti nr 4 abil voib maarata téoreziimi: (1 -
positsioon "ON“) - sisselulitumine toimub pérast valguse valjalilitamist. (2 - positsioon
"OFF") - sissellitumine toimub parast valguse sisseltilitamist. Llitiga nr 5 maératakse dra
fotoelemendi siisteemi tur Liliti positsi "ON" médrata pimedate ruumide
Jaoks, positsiooni "OFF" mdérata noérgalt valgustatud ruumide jaoks. Seade ei sobi

1§jungus, gaminys veikia toliau, per laika nustatyta ant laiko vélinimo. Jjungiant ventiliatorius
irengtus elektroninémis sistemomis, negalima naudoti sujungimus su neonine lempa arba LED
diodu. Gaminys jrengtas Zaliuze, kuri automatiskai uZsidaro pasibaigus darbui (lie¢ia gaminius
su pazyméjimu AOL).
EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS
Konservavimas turi bati atliekamas atjungus maitinima. Neuzdengti gaminio apdangalais.
Gaminys néra skirtas pramonei. Gaminys skirtas naudoti vidutiniame Ellma(e Gaminys turi
nuimamga rotoriaus menciy apdangala. Uzdrausta naudoti gaminj be jrengto apdangalo.
Gaminj galima valyti drégnais audiniais su nedideliu valymo priemonés kiekiu. Smontuota
priekinj panelj gallma plautl tekandiu vandeniu. Gaminys néra skirtas darbui patalpoje, kurioje

yra temperatira >
VARTOJAMU ZENKLINIMU IR SIMBOLIY AISKINIMAS
P1: Nominali jtampa.
P2: Daznis.
P3: Nominali galia.
P4: Apsauga nuo vandens pursly.
P5: Il klasé. Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smugio priemonés apima be pagrindinés
izoliacijos, dviguba arba sustiprinta izoliacija.
P6: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.
P7: Simbolis reiskia, kad gaminys gali bati instaliuojamas ir naudojamas ant normaliai degios
medziagos pagrmdo
P8:Apsisukimy kiekis per min.
P9 Garsumo lygis.

Gaminio nasumas.

APLINKOSAUGA
Rapinkités Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky segregavima.
P11: Sis Zenklinimas nurodo, kad sudevéti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo bati
selektyviai surenkami. Taip_pazenklinty gaminiy negalima iSmesti_j komunaliniy atlieky
savartyna kartu su kitomis Siukslémis - uz tai gresia piniginé bauda. Tokie gaminiai gali buti
kenksmingi kaip aplinkai, taip ir Zmoniy sveikatai, jiems turi bati taikomos specialios Zaliavy
perdirbimo priemoneés siekiant uztikrinti ty atlieky utilizavima, nukenksminima, antrinj
panaudojima. Zenklinimas nurodo kad sudevéti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai bei
baterijos ir akumuliatoriai privalo bati selektyviai surenkami. Taip paZenklinty gaminiy
negalima iSmesti j komunaliniy atlieky savartyna kartu su kitomis Siukslemis - uZ tai gresia
piniginé bauda. Taip pazenklinti gaminiai privalo bati perduoti sudévéty elektroniniy ir
elektriniy jrenginiy surinkéjui. Informacijos dél surinkéjy/prieméjy perduoda vietos valdzios

kiekiu kuris neperzengia 3io tipo nupirkto jrenginio kiekj. Anksclau
minétos taisykles liecia Europos Sajungos teritorija. Kitose 3alyse reikia taikyti teisinius
reguliavimus, kurie galioja Sioje 3alyje. Rekomenduojame susisiekti su musy tiekéju,
atitinkamoje teritorijoje.

PASTABOS / NURODYMAI

Nesilaikymas $ios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros smugj,
fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias zalas. Papildomy informacijy Kanlux
markés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com

Kanlux S.A. neneda atsakomybés uz pasekmes kilusias dél 3ios instrukcijos reikalavimy
nesilaikymo.

IZMANTOJUMS / LIETOSANA

Izstradajums ir paredzéts gravitacijas ventilacijas stiprinasanai.

MONTAZA

Pirms montazas iepazistieties_ar instrukciju. Montaza javeic personai kam ir piemérotas
kvalifikacijas. Visas darbibas javeic esot |zs|egtam spriegumam. Jabat ipasi piesardzigam.
Montazas shéma: skaties ilustracijas. Pirms pirmas lietosanas japarliecinas, vai ir piemérots
mehaniskais piestiprinajums un elektriska pieslégsana. Izstradajumu var pieslégt barosanas
elektrotiklam, kas atbilst energijas kvalitates standartiem péc likuma. Japievers uzmaniba uz to,
ka atkarigi no instalacijas vietas, gazes no dimu kanaliem var notecét atpakal telpa. Tada
aveic pieméroti pasakumi, lai tadas gazes nevarétu notecét atpakal, nemot ari véra
detalizétos noradijumus. Izstradajums japieslédz tikai elektroinstalacijai ar ierici (piemérotu
slédzi), kas dod iespéju atslégt no sprieguma avota. Izstradajumam jabat kontaktu starpas uz
visiem poliem, kas nodrosina igu atslégdanu esot isslegumiem Il kategorijas. Atvienojosa
( saskana ar noradijumiem par tadas instalacijas uzbavi.
Izstradajums jaieriko piemérota au: stuma, ti. augstuma, lai nejautu lietotajiem, bérniem,
dzivniekiem tiesi saskarties ar ventilatoru. Izstradajumu var ierikot telpas, kadas ir at3kirigi
ventilacijas gaisa vadj, nemot ari véra detalizétos noradijumus.

FUNKCIONALAS IPASIBAS

Izstradajums jalieto telpu ieka. Izstradajumam nav velkama savienotaja (virve izvilkta no
ventilatora apaksdalas), kas dod iesp&ju ieslégt un izslegt izstradajumu (izstradajuma
apziméjuma ir B_burts). Izstradajums’ ir aprikots ar elektrosisttmu ar fotoelementu
(izstradajuma apziméjuma ir P burts). Izstradajuma ieslégsana notiek automatiski. Ja
apgaismes intensitate nomainijusi, telpa kur ir ierikots izstradajums, vai péc savienotaja
ieslégsanas: skaties ilustracijas. Laika nobidi var uzstadit ar parslédzu nr 1, 2, 3 palidzibu: skaties
ilustracijas. Ar parslédzi nr 4 var uzstadit darba rezimu: (1- pozicija "ON") - ieslég$ana notiek péc
gaismas izslégsanas (2- pozicija "OFF") - ieslég$ana notiek péc gaismas ieslégsanas. Ar parsledzi
nr 5 uzstadam fotoelementa sistémas jutigumu. Poziciju "ON" lietojiet tumsas telpas, poziciju
"OFF" lietojiet vaji apgaismotas telpas. Izstradajums nav paredzéts lietosanai telpas ar logu.
Izstradajums ir aprikots ar elektrosistému ar laika sistemu (izstradajuma apziméjuma ir T burts)
lerice tiek vadita pieslédzot draiveri elektriskajam savienotajam: skaties ilustracijas. Laika
nobidi iegstam uzstadot potenciometru. skaties ilustracijas. Uzmanibu Nokluséts
potenciometra uzstadijums - minimala pozicija (0 min). Pieslédzot izstradajumu elektrotiklam
pirmo reizi, tas izslégsies péc laika, no vairakiem desmitiem sekunzu lidz dazam minatém.
Izs(radajums ir aprikots ar elektrosistému ar mitruma sensoru (izstradajuma apziméjuma ir H
burts). leslégsana notiek automatiski, pec tam kad tiks sasniegts gaisa mitruma limenis, kurs
uzstadits izstradajuma vai péc savienotaja ieslégsanas: skaties ilustracijas. Izslégsana notiek péc
uzstaditas laika nobides, kura tiek skaitita péc tam kad tiks sasniegts gaisa mitruma limenis
telpa. Mitruma limenis tiek uzstadits ar potenciometra (WILG Tub H) palidzibu: skaties
ilustracijas. Nobides laiks tiek uzstadits ar potenciometra (CZAS lub T) palidzibu: skaties
ilustracijas. Izslegsana notiek péc uzstaditas laika nobides: skaties ilustracijas. Uzmanibu:

BCTAaHOB/IEHOT 3aCNiHKI 3360pOHeHa. BUPI6 MOXHa UNCTUTY BOKOIO T 30

HeBeNIMKOI KiNbKOCTI Muioyoro 3acoby. [leMOHTOBaHy NepeaHio naHenb MOXHa MIATI/I nig
npoTouNo»o BO/:[O!O Bupi6 He npusHaueHun ana poboTn y NpuMilleHHi, Ae Temnepatypa
nepeswuiye 40°C,

MOACHEHHA BUKOPUCTAHWX MO3HAYEHD | CUMBOJIIB

P1: HomiHanbHa Hanpyra.

P2: Yacrora.

P3: HomiHanbHa NoTyHiCTb.

P4: 3axucT Big 6punskie Boan.

P5: Knac Il. Bupi6, y AKoMy Ans 3axucTy Bifj ypaxeHHA eNeKTPUYHIM CTPYMOM, OKPiM OCHOBHOT
i30nAL4ii, BUIKOPUCTOBYETLCA NOABINHA abo nocuneHa isonALia.

P6: Bupi6 signosinae Bumoram [upextus €spocoiosy (€C).

P7: CmBON 03Hauae, WO BMPIG MOXHa BCTaHOBMIOBATM Ta eKCMUlyaTyBaTu Ha NOBEepXHi 3
HO| napameTpamu 3aii

P8: Kinbkictb o6epna 3aXB.

P9 PIBeHb WyMHOCT.

TpoAyKTUBHICTb BIPOGY.
3AXVICT HABKOJIULIHBLOTO CEPEHOBVIUJA
I'I|Knymecﬂ npo umcToTy i BYETbCA PO3AINATA BiAXOAW.

Lle nosHaueHHs BKasye Ha HeOﬁXII:lHICTb PO3ANATY BMKOPUCTAHE eNeKTPUYHE Ta
eﬂeKTpONHE o6nagHaHHA. BUPOGM 3 TaKM MO3HAUEHHAM 3a00POHEHO BUKMAATU A0
3BUYANHOTO CMITTA 3 iHWWMK BiAXOAaMM Mif 3arposol unpad)y Taki BUPOGU MOXYTb
CMPUUMHUTIA  WKOAY HABKOMMLWHBOMY CEPefoBUlY | 3AO0POB'O IOANHM, Ui BUPOGH
notpebyioTb CrevianbHoi Gopmm Nepepobky / pereHepallii / 3HewKoa)eHHs. MapKyBaHHs
BKasye Ha HeOOXiAHICTb PO3AIIbHOTO  36MPaHHA ~BUKOPMCTAHOTO eNeKTPUUHOro i
@NeKTPOHHOTO 06NaAHaHHs, a TakoX 6atapeit | akyMynATOpiB. BUPOGM 3 TaKMM NO3HAUEHHAM
3a60POHEHO BUKWAATI IO 3BUYANHOTO CMITTA 3 IHWWMYK BigXoaamu, nif 3arpo3olo Wwrpady.
BUpO6M 3 TaKMM MapKyBaHHAM MOBMHHI 3[aBaTCA y MyHKTM 360py BMKOPUCTaHOrO
@NIEKTPUYHOTO 11 eNeKTPOHHOro 06nagHaHHA. IHpopMaL|iio WOAO NYHKTIB 360py/NpuUiMaHHA
MOXHa OTPUMATVU y MICUEBMX OpraHax Bnaau, abo npopasua obnagHaHHA. Bukopuctane
©06naAHaHHA MOXHa TaKoX MOBEPHYTU NPOAABLEBi y BUNaAKy NPUAGAHHA HOBOTO BUPOGY, y
KiNbKOCTI, Wo He HOBOTO UbOTO X BUAY.

AjloTs Ha TepuTopii €sponeiicbkoro Colosy. [inA iHWMX Aepxas CniA 3acTocosysatin
3aKOHOMOMNOXKEHHSA, WO AioTb y faHiil fep)kaBi. PEKOMEHYEMO 3BEPHYTUCA [0 HAWOro
AMCTPUG'I0TOPa Ha f1aHin TepruTopii.

3AYBA)KEHHF| / BKA3IBKU

Hanp; oci B NC rae usnenve,
WM OCNIe MPUCORANHEHNA CORANHIUTENA; CMOTPETb WMICTPaLyio. BpemeHHoe onosaakie
MOXHO yCTaHaBnMBaTb Npu NomMoLu nepeknioyatenei N° 1, 2, 3: cmoTpeTb vnniocTpauio. Mpu
nomowm nepeksioyatens N° 4 MOXHO yCTaHOBUTbL PEXUM pa6OTbI (1-nonoxenwe "ON") - BBOA,
B [1EiCTBYE HAaCTyNaeT nocse Toro, kak Bol BoikiounTe cBeT (2 - nonoxenve "OFF") - BBoA B
[leiiCTBME HaCTynaeT rnocse Toro, Kak Bbi cgeT. [ep: Tenb N2 5 yc

4YYTKOCTb  CcUCTeMbl dpoTodnemeHTa. MonoxeHne "ON" NPUMEHATb B TEMHOM MOMeLLeHnN,
nonoxenue "OFF" npumeHATb AnA nomelieHuin co cnabbiv ocseljeHnem. Vspenve He
NPUrofiHO B MOMELLEHNAX C OKHOM. V3fenve ocHaleHo 3N1eKTPOHUYECKON BpemeHHOMN
cnctemont (B 0603HaueHUN nsaenua BoicTynaet 6yksa T). YnpasneHne BO3MOXHO Gnaropapsa
COEQIMHEHMIO  KOHTPOJINIEPA C JMIEKTPUYECKNM COEAVHUTENEM: CMOTPETb WMIOCTPALMIO.
BpemeHHOe OMo3AaHNe MOXHO YCTaHaBNMBaTb NPV MOMOWM W3MEpUTEns noTeHunana:
cMoTpeTh unlocTpaumio. Brmarve. CraHaapTHo noTeHunana yc 8
nonoXeHUn MUHAMYM (0 MUH). BO Bpems NepBOro BKIKYEHUA B CETU AUaNasoH BbIKMIOYeHNsA
M30e11A COCTABAAET: HECKOSbKO [JECATKOB CEKyH/ - HECKONbKO MUHYT. M3aenve ocHaleHo
SMEKTPOHUYECKOI CUCTEMOI C JATUNKOM BNAXHOCTU (B 0603HaueHNN BbICTyNaioT Gykebl HT).
BK/lioyeHne HacTynaeT CaMOCTOATENIbHO MOCEe AOCTUKEHWUA YPOBHA BNAaXHOCTN BO3fyXa,
YCTaHOBJIEHHOTO Ha N3AENNN, I MOCIIE BKIIOYEHNS coenmuwenﬂ CMOTPETb WIIOCTPALMI.
Bbikniouaetca nocne  yctaHoBneHHoro paccuuT nocne
NONYYeHNA YCTaHOBIEHHOTO YPOBHA BAXHOCTI eomyxa B MOMeLLEHNN. YPOBEHb BNaXHOCTU
yCTaHaBnNMBaeTcA npu nomowy usmeputens noteHumana (WILG wnm H): cmotpetb
vnmocTpauymio. Ono3jaHne BO BPEMEHN YCTaHaBNMBAETCA MPW MOMOWWM M3MepuTens
noteHuyuana (CZAS vnu T): cmoTpeTb unniocTpauyuio. Bbiknioyaetca nocnie ycTaHOBNEHHOTO
BPEMEHM OMO3AaHMA: CMOTPETb WioCTpauuio. Bunmanve. Mo craHpapram nsmeputens
noteHuyuana "WILG wnm H" yc B Cpef]HeM Mo , @ n3mepuTenb

"CZAS unn T" B MUHMaNbHOM MONOXKEHNN. BHMMAHI/IE Mpu ycTaHOBKe BpemeHu onosgaHnsa
B MONOXeHMM 0 MUH. W3ENne  BKIIOYAETCA Ha HECKONbKO [eCATKOB ceKyHp. Mocne
BbIK/IOYEHNA M3fenne Aanbwe paboTaeT, BO BPEMA HACTaBMeHWA €ro Ha BpemeHHoe
onosaaHve. [117 COEANHEHNA BEHTUIATOPOB, OCHALLEHHDIX 31EKTPOHMYECKIMI CUCTEMAMIA He
1CNO/b30BaTh COEMIGHMTENEN C HEOHOBBIMM lamnamu uin Arosom LED. Vspenvie ocHaweHo
Xarnio3u, KOTOPOE 3aKPbIBAETCA aBTOMATUUECKM NOC/IE OKOHYAHWA PaboTbi (KacaeTca nsaenii,
0603HaueHHbIX AOL).

COBETbI MO 3KCMNYATALUU / KOHCEPBALINA

KoHc ITb NPU BbIK) nutaHuw. He 3akpbiBaTb nspenve. Uspenve He
npeat 0 ANA NPO yenei. Mzgenve n UeHo A yrnoTp
YMepeHHOM Kinvare. Vi3fenne MeeT CbeMHOe NPUKPbITUE I0NacTi poTopa. cnonb3osakue
poTopa 6e3 BMOHTMPOBaHHOTO MPUKPBITUSA 3aMpelleHo. V3aenie MoXHO YNCTUTL BNaKHOM
TKaHbIO C HEGOMBLIMM YNC/IOM IETEPTEHTOB. Pa3MOHTUPOBAHHYIO NEPE/IHIOI0 NaHesb MOXHO
MbiTb MO Tekyuel BOAON. V3fenve He npefHasHaueHo AnA paGoTbl B NOMEWEHUN C

Hen il aHOT IHCTPYKLT MOXe CPUMMHWMTI, Hanp., NOXexXy, oniku,
ypa*eHHn €NeKTPUYHMM CTPYMOM, TinecHi TpaBMM Ta 3aBAaTV iHWOI MaTepianbHoi i
HemarepianbHoi wKoau.

[NopatkoBy iHpopMaLilo WOAO NPoAYyKTiB Toprosoi mapku Kanlux moxHa oTpumati Ha
Be6-cTopiHui: www.kanlux.com

AT "Kanlux" He Hece BiANOBIfanbHOCTI 3@ HACNIAKM HEAOTPUMAHHA [aHOI IHCTPYKLT.

PASKIRTIS / TAIKYMAS
Gaminys skirtas pastiprinti gravitacine ventiliacija.
MONTAVIMAS
Prie$ pradedant montuoti susipazink su instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis
atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi bati atliekami atjungus maitinima. Batinas ypatingas
atsargumas. Montavimo schema: Ziarék iliustracijas. Pries pirma panaudojima reikia jsitikinti,
kad gaminys yra taisyklingai mechanikai sumontuotas ir tinkamu bidu elektriskai sujungtas.
Gaminys gali bati prijungtas prie maitinimo tinklo, kuris atitinka teisés aktais patvirtintus
energetinius kokybeés standartus. Reikia nukreipti démesj j tai, kad priklausomai nuo jrengimo
vietos, dujos i gary kanaly gali nuteketi atgal j patalpa. Tokioje situacijoje reikia imtis tinkamy
priemoniy, kad tokios dujos negaléty nutekeéti atgal, taip pat atsizvelgiant j detaligsias
taisykles. Gaminys turi bati prijungtas prie elektros jrengimo, kuris turi jrenginj (tinkama
jungiklj) leidZiantj atjungti nuo elektros maitinimo Saltinio. Toks jrenginys privalo turéti
kontakty tarpus ant visy poliy, kad uztikrinty pilng atjungima esant trumpiesiems jungimams
IKI kategorijos. Atjungiantis jrenginys turi bati uzdetas elektros jrengime remiantis taisyklémis
dél tokio jrengimo konstrukcijos. Gaminys turi bati jrengtas tinkamame aukstyje, t.y. aukstyje,
kuriame vartotojai, vaikai, gyvuliai negaléty tiesiogiai kontaktuotis su ventiliatoriumi. Gaminj
galima jrengti patalpose, kurios turi atskirus ventiliatoriaus ortakius, taip pat atsizvelgiant j
detaligsias taisykles.
FUNKCIONALUMO BRUOZAI
Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje. Gaminys neturi traukiamo sujungimo (virvé iseinanti i
ven(lllatorlaus apatinés dalies), kuris leidzia jjungti ir iSjungti gaminj (gaminio pazyméjimas turi
B raide). Gaminys jrengtas elektronine sistema su fotoelementu (gaminio pazyméjimas turi P
raide). Gaminys jjungiamas automatiskai. ApSvietimo intensyvumui pasikeitus, patalpoje kur

rezima: (1- pozicija "ON") - jjungimas po 3viesos isjungimo (2- pozicija "OFF") - jjungimas po
3viesos jjungimo. Perjungikliu nr 5 nustatomas fotoelemento sistemos jautruma. Pozicija "ON"
naudoti tamsose patalpose, pozicija "OFF" naudoti silpnai ap3viestose patalpose. Gaminys néra
skirtas naudoti patalpose su langu. Gaminys jrengtas elektronine sistema su laiko sistema
(gaminio pazyméjimas turi T raide). Jrenginys valdomas prijungiant tvarkykle prie elektrinio

"WILG H" potenciometra uzstadijums - vidus pozicija, tatu "CZAS lub T"
potenciometra uzstaduums minimala pozicija. Uzmanibu Uzstadot laika nobidi pozicija 0 min,
izstradajums ieslédzas vairakiem desmitiem sekunzu. Péc izslégsanas, izstradajums darbojas
talak, laika kurs uzstadits laika nobide. leslédzot ventilatorus, kas ir aprikoti ar elektrosistémam,
nelletopet savienotajus ar neona lampu vai LED diodi. Izstradajums ir aprikots ar Zalaziju, kas
au(omauskl aizveras péc darba beigam (tas attiecas uz izstradajumiem, kam ir apziméjums

OL).
EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA
Konservacija javeic esot i spriegumam. | izstradajumu. Izstradajums nav
paredzéts rapniecibai. lzstradajums ir paredzéts lietosanai mérena klimata. Izstradajums ir
aprikots ar nonemamu rotora lapstinu apvalku. Nedrikst lietot izstradajumu bez samontéta
apvalka. Izstradajumu var tirit ar mitriem audumiem ar nelielu tirisanas lidzekla daudzumu.
Demontétu priekspuses paneli var mazgat zem teko3a Gdens. Izstradajums nav paredzéts
darbam telpa, kur ir temperatara >-
IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU 1ZSKAIDROSANA
P1: Nominalais spriegums.
P2: Frekvence.
P3: Nominala jauda.
P4: Aizsardziba no tdens slakstiem.
P5: Klase Il zstradajums kada aizsardzibu no elektrosoka veido, iznemot pamata izolaciju,
izmantota dubulta vai pastiprinata izolacija.
P6: Izstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).
P7: Simbols nozimé, ka ir iespéja ierikot un lietot izstradajumu tikai uz virsmas/virsma no
normali uzliesmojo3a materiala.
P8: Apgriezienu daudzums minate.
P9: Skaluma limenis .
P10: Izstradajuma iedarbigums.
VIDES AIZSARDZIBA
Rupéjieties par tiribu un apkartéjo vidi. leteicam 3kirot iepakojumu atkritumus.
P11: Tas apziméjums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas
iekartas. Taja veida apziméti izstradajumus, neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu,
nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var but kaitigi videi un cilvéku
veselibai, tie pieprasa speciala tipa parstradasanas / otrreizéja izmanto$ana / reciklé3ana /
neutralizésana. Apziméjums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un
elektroniskas iekartas ka ari baterijas un akumulatorus. Taja veida apzimétus izstradajumus,
neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu, nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem.
Taja veida apziméti izstradajumi jaatdod attiecigaja lietotu elektronisko vai elektrisko iekartu
vaksanas punkta. Informaciju par vaksanas/sanemsanas punktiem var iegat no regionalas
valdibas vai §i tipa iekartas pardevéja. Lietotu iekartu var ari atdot pardevéjam, gadijuma kad
tiek iepirkts jauns izstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta pada tipa iepirktas iekartas
daudzumu. lepriekdminéti noradijumi attiecas uz Eiropas Savienibas teritoriju. Citas valstis
jaievero juridiski noteikumi, kas ir spéka attieciga valsti. leteicam sazinaties ar musu
izstradajuma izplatitaju attiecigaja regiona.
PIEZIMES / NORADLJUMI
Sis instrukcijas noradijumu neievérosana var novest lidz piem. ugunsgréka radisanai,
apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem materialiem vai nematerialiem
zaudeéjumiem.
PaplIJu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama Seit: www.kanlux.com
Kanlux S.A. nenes atbildibu par sekam kas radisies 3is instrukcijas noradijumu neievéro3anas
del.

[ EE )

EESMARK / RAKENDUS

Seade on méeldud gravitatsioon ventilatsiooni abistamiseks.

MONTEERIMINE

Enne kokkupanemise t66de asumist tutvu kasutamisejuhendiga. Monteerimistc
sooritama vastavaid kvalifikatsioone omav isik. Igasugu tehinguid sooritada
toitevoolu korral. Tuleb sailitada erilised ettevaatlikkuse vahendid. Monteerimise skeem: vaata
illustratsiooni. Enne esimest kasutamist tuleb tlekontrollida seade digepédrast mehaanilist
kinnitust ja elektrilist Gihendust. Seade v5ib olla ihendatut toitlustus energiavérguga, mis
tdidab seaduse poolt ettendhtud energia kvaliteedi normid. Tuleb péodrata tahelepanu, et
soltuvalt sellest kus kohas sooritame seadme montaazi, voib juhtuda gaaside tagasi voolamist
ruumidesse, mis tulenevad heitegaaside kanalitest. Sellises olukorras tuleb ette vétta vastavalt
sellised ohutuse meetmed, mis ei lubaks heitegaasidele tagasi voolamist, arvestades
eritingimuste reeglite noudeid. Seade peab olema thendatud iiksainu sellise elektriinstallat-
siooni kiilge, mis omab sellist kaitsellitit (vastav valjalliti), mis ei luba seade lahkulilitamist
voolu allikast. Antud liiliti peab omama klemmidevahelist ndhtavat vahe koikidel poolustel,
kindlustades taielikku lahkulGlitamist, taites tilekoormuste Ill kategooria tingimusi. Seadme
kaitsellliti peab olema paigutatud elektriinstallatsioonis, vastavalt eeskirjade nouete jargi, mis
puudutab sellise installatsiooni ehitust. Seade peab olema monteeritud vastaval kérgusel,
tahendab sellisel kérgusel, mis garanteerib ventilaatoriga otse kokkupuutumise véimaluse
puudulikust, kas siis asu(ajatel lastel, koduloomadel jne. Seadet véib monteerida sellistes
ruumides, kus on paigutatud iseseisvad ventilatsiooni juhtmed, pidades samas meeles
eritingimuste reeglite noudeid.

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

ruumides, kus on aken. Seade on varustatud elektroonilise seadmega koos
kellasusteemlga (seadme margistuses esineb taht T). Kaugjuhtimine toimub peale
draiverplaadi tihendamist elektrilise (ihendusklemmiga: vaata illustratsiooni. Ajaviivitus
toimub alles parast potentsimeetri néitaja maaramist: vaata illustratsiooni. Tahelepanu.
Standardselt potentsimeeter on paigutatud minimaal positsiooni (0 min). Esimesel
kaivitamisel vérku seade lulitub va?a alles peale ajavahemiku saavutamist, alates
mitmekiimne sekundist kuni mitme mlnutl . Seade on varustatud elektroonilise skeemi
koos niiskuse anduriga (seade on siis tahistatud tdhtedega HT). Sisseliilitumine toimub
iseseisvalt peale vajaliku Shuniiskuse taseme saavutamist, mis sai madratud otse seadme
peal voi siis lliti sisse lulitamisel: vaata illustratsiooni. Valjalulltumme toimub méaratud
hilinemise aja jérgi, mida arvestatakse peale vajaliku dhuniiskuse taseme saavutamist
ruumis. Niiskuse ~ taseme madératakse potentsimeetri abil (NIISKUS v6i H): vaata
illustratsiooni. Ajalist hilinemist maaratakse potentsimeetri (AEG voi T) abil: vaata
illustratsiooni. Valjalilitumine toimub vastavalt maaratud ajareleel hilinemisele: vaata
iIIustratsiooni dhelepanu. Standardselt potentslomeeter "NIISKUS véi H" on paigutatud
ning poter voi T" asub minimaal positsioonis.
TAHELEPANU Hilinemise kella néituri paigutamine 0 minuti positsiooni, lubab seadet:
lilitada ainult mitmekimneks sekundiks. Peale vooluallika véljaliilitamist seade

WIRWK-10 @100
WIRWK-12 @120
WIRWK-15 @150

edasi, ajavahemikus maaratud hilinemise kellandituriga. ite
mis on varustatud elektroonikasse, ei ole soovitatud kasutada iihendusklemme koos
neoonvalgustitega voi LED dioodidega. Seade on varustatud automaatselt sulgevatega
rullkardinatega peale t60 I6petamist (puutub neld tooteid, mis on mérgistatud AOL).
EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED
Hooldus t66sid sooritada viljalilitatud toitevooluga. Arge katke seadet. Toode ei ole ette
nahtus t66stuslikkudeks eesmérkideks. Toode on ette nahtud kasutamiseks méodukas
kliimavoondis. Seadmel on maha véetav ventilaatori labidate kate. Seadme kaivitamine
ilma kaitsekatteta on keelatud. Seadet voib puhastada niiske lapiga koos véikse
pesemisvahendi kogusega. Mahavéetud seadme esipaneeli véib pesta jooksva vee all.
Seade ei ole ettenahtud téotamiseks ruumides, kus Gmbruskonna temperatuur tletab
>40°C.
KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED
P1: Nominaal pinge.
P2: Sagedus.
P3: Nominaal véimsus.
P4: Kaitse veepritsmete eest.
P5: Il Klass. Seade, kus kaitset elektril6dgi eest vastutab veel, peale pdhiisolatsiooni,
lisakaitsevahendid nagu kahekordne véi tugevdatud isolatsioon.
P6:Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide néuetele.
P7: Mérgistatud stimbol tdhendab, véimalust installeerida ja kasutada seadet pinnas/I, mis
on normaalsest pélevast materialist.
P8: Péorete arv minutis.
P9 Mdratse.

P10: Toote tohusus.
KESKONNAKAITSE
Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijadtmete segregatsiooni.
P11: See margistus nai i elektroonikase-
admeid. Tooteid sel vi
priigikasti koos muude
inimeste tervisele, nad néuavad erilist imberto6tlemist / taaskasutamist / ringlussevotu /
korvaldamist. Etikett naitab vajadust koguda eraldi elektriseadmeid ja elektroonikasead-
meid ning patareisid ja akumulaatoreid. Tooted sel viisil mérgistatud trahvi dhvardusel, ei
tohi minema visata tavalise prigikasti koos muude tmetega. Tooted sel viisil
maérgistatud peavad olema dra antud kasutatud elektriseadmete voi elektroonikaseadm-
ete kogumispunkti. Teavet kogumispunktide/vastuvotmise kohtade kohta saavad anda
kohalikud omavalitsus volmut? voi selliste seadmete edasimuijad. Kasutatud seadmeid
véib tagastada ka miidjale, juhul, kui ostetatav kogus uusi tooteid ei ole suurem, kui
ostetavad samalaadi uued seadmed oma kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud
reeglid kehtivad Euroopa Liidu piirkonnas. Teiste riikide puhul tuleks kasutusele votta
kohalikke 6igusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame teil (ihendust votta oma
toote turustajaga teie piirkonnas.
MARKUSED / NAPUNAITED
Kéesoleva kdsiraamatus toodud soovituste eiramine, véivad pohjustada néiteks tulekahju,
poletushaavu, elektrilooki, fiidisilisi vigastusi ja muid kahjustusi nii materiaalseid "ja
immateriaalseid. Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot leiate veebil:
www.kanlux.com
Kanlux A.S. ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte
kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest.
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